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FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and are 
intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can select 
his appropriate preferences therein. 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 

The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevant 
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 

 

Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 

Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

   پيش گفتار  

 منعكس كننده ديدگاههاي )IPS(استانداردهاي نفت ايران 
وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 
و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
ساس استانداردهاي قابل قبول بين استانداردهاي نفت، برا

هائي از استانداردهاي مرجع  المللي تهيه شده و شامل گزيده
همچنين براساس تجربيات صنعت نفت كشور و . باشد مي

قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي 
. بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده  گزينهمواردي از 
ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده  است در داده برگ

  .مناسب كاربران آورده شده است
استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را پوشش  كن است تمام نيازمنديبا اين حال مم
اي كه نيازهاي خاص  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند

اين الحاقيه . نمايد تهيه و پيوست نمايند آنها را تامين مي
همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار 

  .خاص را تشكيل خواهند داد
باً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار استانداردهاي نفت تقري
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد  و يا هرگونه الحاقيهپيشنهادات اصلاحي 

نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده
هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته

صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 
  .خواهد شد

ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شمالي، كوچه 
 19چهاردهم، شماره 

  تحقيقات و استانداردها ادار ه
   1585886851: كدپستي 

         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 
  021-88810462:  دور نگار 

  Standards@nioc.org:                       پست الكترونيكي



 

 

GENERAL DEFINITIONS:  

Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي  

 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

COMPANY : 

Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, National Petrochemical 
Company and National Iranian Oil Refinery And 
Distribution Company. 

   :شركت 
به يكي از شركت هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل 
شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي 

هاي  صنايع پتروشيمي و شركت ملي پالايش و پخش فرآورده
  .شود  اطلاق مينفتي

PURCHASER : 

Means the “Company" where this standard is a 
part of direct purchaser order by the “Company”, 
and the “Contractor” where this Standard is a part 
of contract document. 

 :خريدار 

يعني شركتي كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش 
باشد و يا پيمانكاري كه اين   مستقيم آن شركت ميخريد

 . استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است

VENDOR AND SUPPLIER:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

  :فروشنده و تامين كننده 
يزات و كالاهاي شود كه تجه به موسسه و يا شخصي گفته مي

 .نمايد مورد لزوم صنعت را تامين مي

CONTRACTOR: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 :پيمانكار 

شود كه پيشنهادش  به شخص، موسسه و يا شركتي گفته مي
 .براي مناقصه پذيرفته شده است

EXECUTOR : 

Executor is the party which carries out all or part of 
construction and/or commissioning for the project. 

  :مجري  
شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  مجري به گروهي اطلاق مي

 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

INSPECTOR : 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 :بازرس 

اي اطلاق  گروه يا موسسه/در اين استاندارد بازرس به فرد
شود كه كتباً توسط كارفرما براي بازرسي ساخت و نصب  مي

 . باشدتجهيزات معرفي شده

SHALL:  

Is used where a provision is mandatory. 

SHOULD: 

Is used where a provision is advisory only. 

  :بايد 
  .شود براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  :توصيه
  .رود شود، بكار مي براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه مي

WILL: 

Is normally used in connection with the action by 
the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي
 .نظارت شركت باشد

MAY: 

Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 :  ممكن است 

  .رود باشد، بكار مي ه انجام آن اختياري ميبراي كاري ك
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third party, reproduced, stored in any retrieval system or 
transmitted in any form or by any means without the prior 
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تمام حقوق آن متعلق به . اين استاندارد متعلق به وزارت نفت ايران است

تمام يا بخشي مالك آن بوده و نبايد بدون رضايت كتبي وزارت نفت ايران، 
ه هر شكل يا وسيله ازجمله تكثير، ذخيره سازي، انتقال، ندارد، باز اين استا

  .يا روش ديگري در اختيار افراد ثالث قرار گيرد
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   دامنه كاربرد-1
 

1. SCOPE 

This Standard covers the Engineering and 
Installation of control centers for process 
operations. The term control center, as used in 
this Standard defines a building which 
encompasses the control room with control 
panels and other associated control equipment, 
auxiliary room, computer equipment room (if 
required), associated offices, utility and 
mechanical equipment, and any other facilities 
housed within the building. The standard covers 
guidelines for locating the control center in 
reference to the processing units controlled from 
it, discusses factors associated with the design 
and engineering of the building, primarily those 
factors affecting the instrumentation within the 
building, and presents common practices for the 
construction and installation of the various types 
of control panels and auxiliary control 
equipment. Regarding DCS requirements, 
reference shall be made to IPS-G-IN-250 
"Engineering and Construction Standard for 
Distributed Control Systems". 

 

اين استاندارد مهندسي و نصب مراكز كنترل عمليات 
عبارت مركز كنترل آن گونه كه . فرآيندي را پوشش مي دهد

در اين استاندارد بكار مي رود ساختماني را تعريف مي كند 
هاي كنترل و ساير تجهيزات  تابلوكه شامل اتاق كنترل با 

ق تجهيزات مربوطه، اتاق وسائل كمكي، اتاكنترلي 
، دفاتر مربوطه، تجهيزات مكانيكي و )در صورت لزوم(كامپيوتر

خدماتي و هرگونه تسهيلات ديگري كه در داخل اين 
هايي  يئاين استاندارد راهنما. ساختمان قرار دارد مي شود

جهت مشخص كردن محل مركز كنترل در ارتباط با 
شش واحدهاي فرآيندي كه از آن مركز كنترل مي شوند را پو

 را در ارتباط با طراحي و مهندسي ساختمان ، عوامليداده و 
بويژه آنها كه در سيستم ابزار دقيق داخل ساختمان اثر گذار 
هستند مورد بحث قرار مي دهد و نيز روشهاي عمومي جهت 

 و تجهيزات كنترلي كمكي تابلوساخت و نصب انواع مختلف 
 IPS-G-IN-250 به DCSدر مورد الزامات . را ارائه مي دهد

 استاندارد مهندسي و ساخت سيستم هاي ". مراجعه شود
  ."كنترلي توزيع شده

 :Note 1  :1يادآوري 

This standard specification is reviewed and updated 
by the relevant technical committee on Aug 2005, as 
amendment No. 1 by circular No. 277. 

 

 توسط كميته فني 1384ر مرداد ماه سال اين استاندارد د
مربوطه بررسي و موارد تأييد شده به عنوان اصلاحيه شماره 

  . ابلاغ گرديد277 طي بخشنامه شماره 1
  :Note 2 :2يادآوري 

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on  April 2010, which is issued as 
revision   (1). Revision (0) of the said standard 
specification is withdrawn. 

 

باشد  اين استاندارد دو زبانه نسخه بازنگري شده استاندارد مي
 توسط كميته فني مربوطه 1389ماه سال فروردين كه در 

از اين پس . گردد  ميارايه )1(انجام و به عنوان ويرايش 
  .باشد اين استاندارد منسوخ مي) 0(ويرايش 

 :Note 3  :3يادآوري 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

 

در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي 
  .باشد ملاك مي

 REFERENCES .2   مراجع -2

Throughout this Standard the following dated and 
undated standards/codes are referred to. These 
referenced documents shall, to the extent specified 
herein, form a part of this standard. For dated 
references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For undated 
references, the latest edition of the referenced 
documents (including any supplements and 
amendments) applies. 

 

ها و استانداردهاي تاريخ دار و  در اين استاندارد به آيين نامه
اين مراجع، تا حدي كه در اين . بدون تاريخ زير اشاره شده است

اند، بخشي از اين استاندارد  استاندارد مورد استفاده قرار گرفته
در مراجع تاريخ دار، ويرايش گفته شده . شوند محسوب مي

راتي كه بعد از تاريخ ويرايش در آنها داده شده ملاك بوده و تغيي
. باشد است، پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل اجرا مي

در مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به انضمام كليه 
 .باشند هاي آن ملاك عمل مي اصلاحات و پيوست

user
Underline

user
Underline



  April  2010/ 1389 فروردين  IPS-G-IN-220(1)
 

 
4

 

 

API(AMERICAN PETROLEUM INSTITUTE)  API) كاموسسه نفت آمري(  

RP 500 "Recommended Practice for 
Classification of Locations 
for Electrical Installations at 
Petroleum Facilities 
Classified as Class 1, 
Division 1 and Division 2" 

 RP 500 "براي طبقه بندي  هاي اجرائيتوصيه 
مناطق جهت تأسيسات الكتريكي در 

 بندي شده تأسيسات نفت طبقه
  .2 بخش و 1، بخش 1بعنوان كلاس 

RP 505 "Recommended Practice for 
Classification of Locations 
for Electrical Installations at 
Petroleum Facilities 
Classified as Class 1, Zone 0, 
Zone 1 and Zone 2"  

 RP 505 " براي طبقه بندي هاي اجرائيتوصيه 
 تأسيسات الكتريكي در مناطق جهت

تأسيسات نفت طبقه بندي شده 
 1 ناحيه صفر، ناحيه، 1بعنوان كلاس 

  "2 ناحيهو 

RP 540 "هايتأسيسات الكتريكي در واحد 
   "فرآيندي نفت

RP 540 "Electrical Installation in 
Petroleum Processing Plants” 

 Section 7-Lighting, Table 4- 
Illuminances Currently 
Recommended for 
Petroleum, Chemical and 
Petrochemical Plants  

 

 ميزان -4ي، جدول ئاشن رو7 قسمت  
روشنايي توصيه شده براي واحدهاي 

  "نفت، شيميايي و پتروشيمي

RP 554 "Process Instrumentation 
and Control, Control 
Centers" 

 RP 554 "رل،  و كنتي ابزار دقيق فرآيندادوات
   "مراكز كنترل

IEC     (INTERNATIONAL 
ELECTROTECHNICAL COMMISSION) 

 IEC) كميسيون بين المللي الكتروتكنيك(  

IEC 60079 "Electrical Apparatus for 
Explosive Gas 
Atmospheres" 

 IEC 60079 " وسائل الكتريكي براي فضاهاي شامل
  " انفجار مستعدگاز 

IES       (ILLUMINATION ENGINEERING 
SOCIETY) 

Table G1 "Illuminances Currently 
Recommended for  
Petroleum, Chemical and 
Petrochemical Plants"  

 IES) جامعه مهندسي روشنايي(  
 

Table G1 "امروزي توصيه شده هاييروشنائ  
براي واحدهاي نفت، شيميايي و 

  "پتروشيمي

ISO (INTERNATIONAL ORGANIZATION 
FOR STANDARDIZATION) 

 ISO) سازمان بين المللي استاندارد(  

ISO 11064 "طراحي ارگونوميكي مراكز كنترل  

  "5-1هاي بخش
 ISO 11064 "Ergonomic Design of 

Control Centers Parts 1~5" 

ITU(INTERNATIONAL 
TELECOMMUNICATION UNION) 

 ITU )اتحاديه بين المللي ارتباطات(  

ITU-R  M.539-3 

 "Technical and Operational 
Characteristics of International  
Radio  Paging Systems" 

 ITU-R M.539-3   
هاي  مشخصات فني و عملياتي سيستم" 

  "المللي ي بينفراخوان راديوئ
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IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS)  IPS)ا )نداردهاي نفت ايراناست

IPS-E-EL-100 "Engineering and Equipment 
Standard for Electrical 
System Design(Industrial 
&Non-Industrial)"  

 IPS-E-EL-100 " استاندارد مهندسي و تجهيزات براي
صنعتي و ( طراحي سيستم الكتريكي

  ")غير صنعتي

 IPS-E-IN-180 "ابزار  ادواتاستاندارد مهندسي براي 
 و سيستم  برقدقيق، منبع تغذيه

  "توزيع

IPS-E-IN-180 "Engineering Standard for 
Instruments Electrical Power 
Supply and Distribution 
Systems" 

IPS-E-IN-190 "Engineering Standard for 
Transmission Systems" 

 IPS-E-IN-190 " استاندارد مهندسي براي
  "هاي انتقال سيستم

IPS-C-IN-190 "تاندارد ساخت و نصب براي اس
  "هاي انتقالسيستم

IPS-C-IN-190 "Installation and 
Construction Standard for 
Transmission Systems" 

 

IPS-M-IN-220 "Material Standard for 
Control Panels and System 
Cabinets"                 

 IPS-M-IN-220 " استاندارد كالا و تجهيزات براي
  "سيستم هايكابينتهاي كنترل و تابلو

IPS-G-IN-250 "Engineering and 
Construction Standard for 
Distributed Control 
System (DCS)"      

 IPS-G-IN-250 " استاندارد مهندسي و ساخت براي
 )"(DCS كنترل توزيعيهاي سيستم

IPS-M-TP-125 " استاندارد كالا و تجهيزات براي رنگ
رويي جهت پوشش ليائي قسفيد 
  "نهائي

 IPS-M-TP-125 "Material and Equipment 
Standard for White Alkyd 
Paint for Top Coat Finish" 

IPS-E-SF-260 "Engineering Standard for 
Automatic Detectors and 
Fire Alarm Systems". 

 IPS-E-SF-260 " استاندارد مهندسي براي سيستم
  " آتشهشدار خودكار و آشكارسازهاي

IPS-G-SF-900 "General Standard for Noise 
Control and Vibration" 

 IPS-G-SF-900 " و نويزبراي كنترل استاندارد عمومي 
  "لرزش

3. UNITS 

This Standard is based on International System 
of Units (SI), as per IPS-E-GN-100 , except 
where otherwise specified. 

   واحدها -3 
، (SI)احدها مبناي نظام بين المللي و اين استاندارد، بر

باشد، مگر آنكه در   ميGN-E-IPS-100منطبق با استاندارد 
 .متن استاندارد به واحد ديگري اشاره شده باشد

4. GENERAL 

It is recommended practice to centralize control 
of process units, particularly when their 
operations are integrated. Centralization of 
control requires a careful choice of control center 
location; evaluation of control center building 
design factors, and regulation of the building 
internal environment for the comfort of operating 
personnel and protection of the control 
equipment. 

  عمومي -4 
 كنترل واحدهاي فرآيندي ،طبق يك روش توصيه شده

مخصوصاً هنگاميكه عملكرد آنها . بصورت متمركز مي باشد
تمركز كنترل مستلزم انتخاب دقيق . بصورت يكپارچه باشد

ارزيابي عوامل طراحي ساختمان . محل مركز كنترل مي باشد
مركز كنترل و مقررات مربوط به محيط داخلي ساختمان 

 و حفاظت از تجهيزات برداركاركنان بهرهآسايش جهت 
 . لزوم استمورد ،كنترل
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  محل مركز كنترل-5 
 

5. CONTROL CENTER LOCATION 

 عوامل زير بايد مورد نظر قرار ،در انتخاب محل مركز كنترل
 :يرندگ

In selecting a control center location, the 
following factors shall be considered: 

 

5.1 Control Center Size  5-1اندازه مركز كنترل  

 اندازه مركز كنترل برحسب تعداد واحدهاي) الف
 .باشد ير ميي كه از اين مركز كنترل مي شوند متغفرآيند

a) Control center size will vary in accordance 
with the number of process units to be 
controlled from that location. 

 

اين مركز همچنين شامل تجهيزات كمكي نظير ) ب
 . هاي لاجيك و غيره نيز مي شودكابينتمنابع تغذيه، 

 b) It also contains auxiliary equipment such 
as, power supplies, logic cabinets, etc. 

 

تجهيزات كمكي بايد در اتاقهاي جداگانه نصب ) ج
 بهره بردارگردند، خصوصاً آنهايي كه نبايد توسط 

 هاي لاجيك، منبع تغذيه و كابينت نظير ،دستكاري شود
 .هغير

c) Auxiliary equipments shall be installed in a 
separate rooms, especially those which are 
not to be manipulated by the Operators, such 
as Logic Cabinets, Power Supplies, etc. 

 

 The future expansion shall be taken into (d .توسعه آتي بايد مد نظر قرار گيرد) د
consideration. 

 

، مهندسين بهره برداراز آنجائيكه اين مركز محل كار ) ه 
 معمولاً لازم است كه در ،مي باشد فرآيند و تكنسين ها

آن تسهيلاتي نظير دفاتر كار، اتاقهاي كنفرانس و غيره 
 .پيش بيني گردد

e) Since it is a working quarter for operators, 
process engineers, and technicians, it is 
usually necessary to provide such facilities as 
offices, conference rooms, etc. 

نصب كامپيوتر ممكن است مستلزم يك اتاق جداگانه ) و
كامپيوتر به همراه اتاقهاي كار جهت تجزيه و تحليل و يا 

  .برنامه ريزي و يا هر دو باشد

 f) The installation of a computer may require 
a separate computer room along with offices 
for analysis or programming, or both. 

كامپيوتر بايد در محلي قرار گيرد كه طول كابل بين ) ز
هاي كمكي  هاي كنترل و اتاق اتاق كامپيوتر و اتاق

  .حداقل باشد

g) The computer shall be located so as to 
minimize cabling lengths between the 
computer room and both the auxiliary and 
control rooms. 

 

5.2 Safety Aspects  5-2جنبه هاي ايمني   

5.2.1 Area classification  5-2-1قه بندي منطقه طب  
اگر قرار باشد كه تجهيزات ضد انفجار در مركز ) الف

ارد كنترل نصب گردد، پروژه بسيار گران و در بسياري مو
  .شدت محدود كننده خواهد بودبه 

 a) It would be very costly and, in many cases, 
very restrictive if it were necessary to install 
explosion proof equipment in the control 
center. 

ساختمان بايد در يك منطقه ايمن قرار ، بنابراين) ب
 بايد بمنظور ايمن ،گيرد، چنانچه اين امر غير ممكن باشد

در .  اين فضا تحت فشار هوا قرار گيرد،ختمانكردن سا
 ، IEC 60079  مناطق طبقه بندي شده آخرين ويرايش

API RP500 و API RP505 " طبقه بندي مناطق
استاندارد  يا هرها، براي تأسيسات الكتريكي در پالايشگاه
  .معادل ديگري بايد در نظر گرفته شود

b) Therefore, the building shall be located in 
safe area, where this is absolutely not 
possible; the building shall be pressurized to 
be safe internally. In classifying areas, the 
latest edition of IEC 60079, API RP 500 and 
API RP 505, Classification of Areas for 
Electrical Installations in Petroleum 
Refineries, or any other equivalent standard 
shall be considered. 
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5.2.2 Recommended distance from process 
units 

   شده از واحدهاي فرآيندهيفاصله توص5-2-2 

ازه كافي از  مركز كنترل بايد به اند،در صورت امكان) الف
  موجودواحدهاي عملياتي فاصله داشته باشد تا بخارات

  .قبل از رسيدن به مركز كنترل پراكنده گردند

a) If possible, the control center shall be 
located far enough from the operating areas 
so that the vapors will be dispersed before 
reaching the control center. 

 

ي حداقل فاصله بين مركز كنترل و واحدهاي فرآيند) ب
  .اشد متر ب20بايد  

b) The minimum distance between the control 
center and process units shall be 20 meters. 

 

 Control centers shall be located away from (c  .مراكز كنترل بايد دور از منابع توليد لرزش باشند) ج
sources of vibration. 

 

 تر از زمينمركز كنترل ترجيحاً بايد روي سطوح بالا) د
، هاي تخليه باز و يا ريزش هيدروكربن ها بنا گردد تا لوله

  .دنبخارات هيدروكربني را به مركز كنترل انتقال نده

d) The control center shall preferably be 
located on high ground so that open drainage 
lines or hydrocarbon spills will not carry 
hydrocarbon vapors to the control center. 

 

5.2.3 Protection from external explosions  5-2-3 از انفجارات خارجي محافظت  

Large control centers created to consolidate 
operations have also created a consolidation of 
risk. Damage to the building containing all the 
control systems necessary for the operation of a 
complete plant or a large number of process units 
could result in a very costly shutdown of a 
tremendous amount of equipment. This situation 
has made it to consider constructing these 
control centers with an appropriate degree of 
blast resistance. 

 عمليات را يكپارچه و مراكز بزرگ كنترل همانگونه كه 
. اند، خطرپذيري را نيز متمركز ساخته اند كرده مجتمع

 سيستم هاي لازم براي هخسارت به ساختماني كه شامل كلي
 يعمليات يك واحد كامل و يا تعداد زيادي واحدهاي فرآيند

  از مي تواند به يك توقف پر هزينه تعداد زيادي،مي باشد
اين امر موجب مي گردد كه در . تجهيزات منجر گردد

اين مراكز كنترل يك درجه مناسب از مقاومت در ساختمان 
  .برابر انفجار پيش بيني گردد

5.3 Accessibility and Communication  5-3دسترسي و ارتباطات   
 ،قرار گيري مركز كنترل نزديك مركز فيزيكي واحد) الف
 را كاهش داده و زمان انتقال سيگنال ت هايمساف

  كاهش نيزرا را به دورترين منطقه بهره برداررسيدن 
  .دهدمي

a) Location of the control center near the 
physical center of the plant will reduce signal 
transmission distances and the time it takes 
for an operator to reach the more remote 
areas. 

 

ميانگين ، قرار گرفتن مركز كنترل در پيرامون واحد) ب
را افزايش داده و بازرسي  انتقال سيگنال  ت هايمساف

  .دهدمي ناطق دورتر را كاهش  از مبهره بردار

b) Location of the control center on the 
periphery of the plant will increase the 
average signal transmission distances and 
could curtail operator inspection of the more 
remote areas. 

 

 الكترونيكي و ارتباطات انتقاليهاي استفاده از سيستم) ج
  .نمايد  گفته شده قبلي را حل ميمشكلاتراديويي 

c) The use of electronic transmission systems 
and radio communication will circumvent 
these aforementioned problems. 

 

و آتي اي همحل پيراموني احتمالاً از نظر توسعه ) د
  . داراي مشكلات كمتري است،ي خطرهامعيار

d) Peripheral location will likely prove to be 
fewer problems from the viewpoint of future 
expansion and hazard criteria. 
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5.4 Environmental Factors  5-4عوامل محيطي   
جهت وزش  در زمان تعيين محل مركز كنترل، ) الف

مد بايد ،  از طرف مناطق فرآيندينويز و غالببادهاي 
  .نظر قرار گيرد

a) The direction of the prevailing winds, and 
noise from the process areas, shall be 
considered, when locating the control center. 

 

مركز كنترل بايد در جهت خلاف وزش باد از سوي ) ب
برجهاي خنك كننده، منابع احتمالي بخارات 

ساير گازهاي خطرناك و يا خورنده نظير يا بني، هيدروكر
H2Sو يا كلر باشد .  

b) The control center shall be located up wind 
from cooling towers, possible sources of 
hydrocarbon vapors, or other hazardous 
and/or corrosive gases such as hydrogen 
sulfide or chlorine. 

 

آب سفره مركز كنترل بايد در منطقه اي كه سطح ) ج
 از ورودي كابل ها به مركز است قرار ترزيرزميني پايين

  .داشته باشد

c) The control center shall be located in an 
area where the water table is below the 
entrance of cables in to the control center. 

 

6. CONTROL CENTER BUILDING 
REQUIREMENTS 

   الزامات ساختمان مركز كنترل-6 

6.1 Interior Space Considerations  6-1ملاحظات مربوط به فضاهاي داخلي   

6.1.1 Panels  6-1-1 هاتابلو   

a) Panels shall be arranged to permit the 
operator to survey the maximum panel area. 

 بتواند بهره بردارها بايد به نحوي قرار گيرند كه تابلو) الف 
  . را مورد بازرسي قرار دهدتابلوحداكثر سطح 

b) It is desirable to design the control room 
based on size and number of control panels. 

 
 بر مبناي اندازه و تعداد ق كنترل بايدطراحي اتا) ب

  .تابلوهاي كنترل باشد
6.1.2 Consoles  6-1-2كنسول ها   

 جدا از قطعات در حالتي كه كنسول ها به عنوان ) الف
 كنترل يتابلو بايد آنها را جلوي ،ها نصب مي گردندتابلو

تابلوي  متري بين كنسول و 2با يك راهروي حداقل 
  .كنترل قرار داد

a) Where consoles are installed as separate 
components from the panels, they shall be 
located in front of the control panel, with a 
minimum aisle of 2 meters between the 
console and the panel. 

 

 ابزار تابلو مي توانند با  قطعات اين،اگر لازم باشد) ب
 تهيه تابلودقيق به شكل يكپارچه و بصورت كنسول و يا 

  . شوند

b) If necessary, these devices can be 
integrated with the panel instruments into one 
console or panel. 

 

 

6.1.3 Auxiliary equipment and utilities  6-1-3تجهيزات كمكي و خدماتي  
 ، مركز كنترلامكانات كمكي و ساير  كنترليجهت تجهيزات

 ، هاامپيوترك اصليبدنه هاي ترمينال، كابينت ،هافسهقمثل 
 نظافت و غيره بايد فضاي امكانات ،كاركنانفضاي دفتر براي 

  .كافي پيش بيني گردد

Space shall be provided for auxiliary control 
equipment and other control center facilities, 
such as auxiliary equipment racks, termination 
cabinets, computer main frames, office space for 
personnel, housekeeping facilities, etc. 

 

6.2 Architectural Considerations  6-2ملاحظات معماري   

6.2.1 General design considerations  6-2-1 ملاحظات طراحي عمومي   
  Blast-resistance design shall include (a شامل ملاحظات  بايدح مقاومت در برابر انفجارطر)الف
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ها   خارجي، سقف، درب ديوارهايدر ارتباط با فونداسيون،
  .باشدهوا مجاري ورود  و تجهيزات سخت افزاري و

consideration of foundation, exterior walls, 
roof, doors and hardware, and air intakes. 

استانداردهاي معتبر   وي ساختمانيهادستورالعمل ) ب
فشار ات براي منطقه جغرافيايي مورد نظر بايد جهت الزام

  . باد و زلزله بكار گرفته شود ، برف ناشي از سنگيني

b) Building codes and standards in force for 
the particular geographic area shall be used to 
cover snow loading, wind loading and 
seismic requirements. 

 

6.2.2 Windows and doors  6-2-2درب ها و پنجره ها   
به علت آنكه كليه محل هاي باز در خارج ساختمان ) الف

 لذا ، نقاط ضعيف محسوب مي گردند،نوع ضد انفجار
  .ها بايد در حداقل مطلق باشند اينگونه محل

a) Because all openings in the exterior of 
blast-resistance type of building are 
considered weak points, they shall be kept to 
the absolute minimum. 

 

ره هاي  معمولاً از پنج،در طرح مقاوم در برابر انفجار) ب
  .خارجي صرف نظر مي شود

b) Blast-resistant design usually       precludes 
exterior windows. 

 

6.2.3 Lighting  6-2-3روشنايي   
ميزان شدت نور نمونه در نقاط مختلف اتاق كنترل ) الف

  :به قرار زير است
a) Typical in-service-lighting intensity in 
various areas of the control room shall 
be as follow: 

 

 

0AREA 

 منطقه
IN-SERVICE  INTENSITY 

 شدت نور

ELEVATION 

 سطح
  Vertical control panels and consoles 

 ها
  15 meter-candles (LUX) 

  لوكس15  
  All instrument areas 

 كليه مناطق ابزار د تابلوهاي كنترل عمودي و كنسولقيق
  General control room area 

 منطقه عمومي اتاق كنترل
  10 meter-candles (LUX) 

  لوكس10
  Floor 

 كف                             

  Back of panel areas and corridors 
ها

  5-10 meter-candles (LUX) 
لوكس10 -5      

  Floor                                كف  
 پشت تابلوها و راهرو

 
 

غير  شيشه هاي  و  هااستفاده از پخش كننده)ب
 ظاهر خيره كننده ،منعكس كننده روي ادوات ابزار دقيق

  . را به حداقل مي رساند فيزيكيو ناراحتي

b) The use of diffusers and nonreflecting 
glass on instrument bezels will minimize 
glare appearance and physical discomfort. 

 

ها مي تواند توسط لامپ هاي تابلو پشتروشنايي ) ج
  .اي و يا فلورسنت تأمين گردد رشته

c) Rear panel lighting could either be 
incandescent or fluorescent. 

 

 بايد تابلويك سيستم روشنايي اضطراري در اطراف ) د
اضطراري متصل گردد تا در تأمين و به يك منبع تغذيه 

توقف عمليات  عمليات محدود و يا ،صورت قطع برق
  . واحد بدرستي صورت گيرد

d) An emergency lighting system around the 
perimeter of the panel shall be connected to 
an emergency supply so that in the event of a 
power failure, orderly limited operation or 
shutdown action can be executed. 

For more information on luminance’s see 
API 540 Section 7- Table 4, IES Table G1, 
or IPS-E-EL-100 Appendix G- Lighting and 
Wiring. 

 

 قسمت API 540جهت اطلاعات بيشتر در مورد روشنايي به 
 IPS-E-EL-100 و يا G1 جدول IES يا 4 جدول 7

  . مراجعه شود"روشنايي و سيم كشي" Gپيوست 
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6.2.4 Ceiling  6-2-4سقف   

a) The minimum recommended floor to 
ceiling height shall be 3 meters in order to 
accommodate equipment and provide a good 
appearance. 

 متر 3حداقل ارتفاع توصيه شده براي كف تا سقف ) الف 
 تا تجهيزات در اتاق قرار گيرند و از نظر ظاهر بايد باشد

  . زيبا باشد بايدنيز

گرد و  صداگير و ضد  از نوع، بايداقتصادييك سقف ) ب
  . يا صفحاتي با سيستم شبكه اي معلق باشدغبار

b) An economic ceiling shall be a non-
dusting type of acoustical tile or board with 
an exposed grid suspension system. 

 

6.2.5 Floor design  6-2-5طراحي كف   
به اتاق كامپيوتر،  بايد يك كف كاذب  جهت ورود) الف

شامل (ائل ابزار دقيق الكترونيكي هايي با وس در اتاق
 تعبيه) هاي كامپيوتر تاقو ا توزيعيسيستم هاي كنترل 

  .گردد

a) An access to computer floor, a false floor 
shall be used in rooms with electronic 
instrumentation (including DCS and 
computer rooms). 

 

 هاي كنترل و تابلو بين ياين نوع كف مسير كابل ها) ب
  .تجهيزات كمكي يا كنسول ها را ساده مي سازد

b) This type of floor simplifies the routing of 
cables between control panels and auxiliary 
equipment or consoles. 

 

 يا اين نوع كف همچنين به راحتي جهت افزودن) ج
  . تجهيزات اتاق كنترل قابل تطبيق است درتغيير

c) It is also easily adaptable to additions or 
revisions to the control room equipment. 

 

 سانتيمتري از كف واقعي تا 75 تا 65  كفارتفاع) د
  .بالاي كف كاذب توصيه مي شود

d) A floor height of 65 cm to 75 cm from the 
true floor to the top of the false floor is 
recommended. 

 

e) An alternative design would be one with a 
cable spreading and distribution room below 
the control room, used as auxiliary room, 
which provides a place for installation of 
auxiliary equipment, as well.  

توزيع كابل در زير پخش و  طرح ديگر شامل يك اتاق ) ه 
اتاق كنترل است كه به عنوان اتاق كمكي مورد استفاده 
بوده و همچنين يك محل براي نصب تجهيزات كمكي 

  .نيز به حساب مي آيد
كف واقعي بايد بطريقي طراحي گردد كه تمام وزن ) و

به اضافه اتاق كنترل  كنترل و ساير تجهيزات يها تابلو
تجهيزات بايد . تحمل نمايديك ضريب ايمني مشخص را 

هاي فلزي كه به كف كاذب متصل  چوب روي چهار
  .شوند قرار گيرند مي

f) The true floor shall be designed in a way to 
hold the full weight of control panels and 
other control room equipment plus certain 
safety factor addition. An equipment shall be 
mounted on metallic structure fixed to the 
false floor 

 

6.2.6 Painting  6-2-6رنگ آميزي   
رنگ آميزي داخلي و خارجي بايد مطابق ) الف

 IPS-M-TP-125به ( استانداردهاي صنعتي معتبر باشد
مراجعه "  نهائي روئي پوششجهت ليائيق رنگ سفيد"

  .)شود

a) The interior and exterior painting shall 
follow the industrial standards in force (Refer 
to IPS-M-TP-125 "White Alkyd Paint for Top 
coat"). 

 

 رنگ پيوستگيتغيير تدريجي رنگ از كف تا سقف و ) ب
  .در تمام ساختمان بايد در نظر گرفته شود

b) A smooth color gradation from the floor to 
ceiling and color continuity throughout the 
building shall be considered. 
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c) All cables under false floor shall be laid on 
trays/ ladders. 

ها يا  ل هاي زير كف كاذب بايد روي سينيكليه كاب)ج 
  .ها قرار گيرند نردبان

6.2.7 Cable entry  6-2-7ورودي كابل   

a) The initial installation shall have a 
generous allowance for additional future 
requirements. 

در تأسيسات اوليه بايد جهت نيازهاي آتي به مقدار ) الف 
  . فضا پيش بيني گرددفيكاكاملاً 

b) Ducts, conduits cable trenches, or entry 
plates shall be sealed in accordance with 
applicable standard (IPS-C-IN-190) to 
prevent the entrance of vapors. 

مسيرهاي كابل، به منظور جلوگيري از ورود بخارات، ) ب 
ا صفحات ورودي بايد مطابق هاي كابل ي كاندوئيتترانشه

  .آب بندي گردند) IPS-C-IN-190( ه مربوطاستاندارد

6.3 Internal Environment  6-3محيط داخلي   

6.3.1 Air conditioning  6-3-1سيستم تهويه   

a) Air conditioning equipment shall be 
selected and sized to maintain the conditions 
that are conductive to human comfort and 
required to protect the instrumentation 
located in control centers. 

تجهيزات سيستم تهويه بايد به نحوي انتخاب و ) الف 
 لازم است افرادطراحي شود كه شرايطي را كه جهت رفاه 

تأمين كرده و از ادوات ابزار دقيق واقع در مراكز كنترل 
  .حفاظت كند

b) The extent of air conditioning sizing other 
than for human comfort shall be governed by 
the type of equipment housed within the 
control center and the ambient conditions 
outside the control center. Under all 
conditions, the temperature should be 
maintained at 22°C ±2°C; the humidity shall 
be between 50 and 60% RH and the rate of 
change in temperature shall not exceed 
0.25°C/ minute. 

اندازه سيستم تهويه بجز موضوع آسايش افراد بايد ) ب 
توسط نوع تجهيزات موجود در مركز كنترل و شرايط 

تحت . هواي خارج مركز كنترل نيز تحت تأثير قرار گيرد
 سلسيوس درجه 22±2كليه شرايط، دماي مركز بايد در 

 60 درصد و 50بايد بين نسبي رطوبت . نگهداري شود
درجه /. 25ير در دما نبايد از درصد بوده و نرخ تغي

  . در دقيقه تجاوز نمايدسلسيوس

c) Consideration shall be given to potential 
problems caused by air conditioning failure. 

خرابي سيستم تهويه نيز بايد ناشي از  بالقوه مشكلات) ج 
  .در نظر گرفته شود

d) Either local fans or redundant air 
conditioning systems shall be considered to 
prevent serious overheating of electronic 
equipment. 

 تجهيزات شديدبه منظور جلوگيري از گرماي ) د 
بايد  افزونه هاي محلي و يا سيستم تهويه فن ،الكترونيكي

  .مورد توجه قرار گيرد

6.3.2 Air purification  6-3-2هوا پاك سازي   

In addition to providing for human comfort, air 
purification shall be considered to protect the 
instrumentation in the control center against 
corrosion, abrasion, extraneous electrical leakage 
conducting paths, and potentially hazardous fire 
or explosive conditions. 

مين آسايش افراد، پاك سازي هوا بايد جهت  علاوه بر تأ 
قيق در مراكز كنترل در مقابل حفاظت ادوات ابزار د

 دگي، سايش، مسيرهاي هدايت نشت الكتريكي و شرايطخور
  .انفجاري بايد مدنظر قرار گيردمستعد خطر آتش يا 

6.3.3 Positive air pressure system  6-3-3يستم فشار هواي مثبت س  

a) When control centers are located in 
hazardous areas and contain general purpose 

هنگاميكه مراكز كنترل در مناطق خطرناك واقع ) الف 
شده و شامل تجهيزات الكتريكي عمومي يا ساير منابع 
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electrical equipment or other potential 
ignition sources, they shall be designed to 
prevent the entry of flammable atmospheric 
vapors or gases in order to achieve a general 
purpose classification. 

بالقوه ايجاد جرقه مي باشد، اين مركز بايد به نحوي 
كه مانع ورود هواي شامل بخارات و گردد طراحي 

 در تا يك طبقه بندي عمومي  شودگازهاي قابل اشتعال 
  . حاصل گرددمنطقه

b) The prevention of the entry of flammable 
atmospheric vapors or gases shall be 
accomplished with a positive pressure 
ventilation system using a clean air source in 
conjunction with effective safeguards against 
ventilation failure. 

ممانعت از ورود هواي شامل بخارات و گازهاي قابل ) ب 
اشتعال بايد توسط يك سيستم تهويه هواي فشار مثبت 
انجام گرفته و براي اين منظور بايد از يك منبع هواي 
تميز به همراه اقدامات موثر در برابر خرابي احتمالي 

  .سيستم تهويه هوا استفاده كرد
c) The system shall be capable of maintaining 
a pressure of at least 5 mm Water Column in 
the control center with all openings closed. 

اين سيستم بايد قادر باشد كه فشاري معادل حداقل ) ج 
 ميليمتر ستون آب را در مركز كنترل مشروط بر بسته 5

  .بودن كليه مجاري تأمين كند
d) In case of external fire or spill of 
hazardous material, the air conditioning 
system shall be placed on total recirculation 
with no intake of air. 

در صورت وجود آتش سوزي در خارج و يا ريزش مواد ) د 
 سيستم تهويه بايد بطور كامل با گردش هواي ،خطرناك

  . ادامه دهدبه كارگرفتن هواي خارج داخلي بدون 

6.3.4 Fresh air intake 

The source of air for positive air pressure 
systems in control centers shall be free of 
hazardous concentrations of flammable vapors, 
gases, corrosive contaminants, and any other 
foreign matter, by taking the inlet air from non-
classified location and air filtration.  

Gas detectors and relevant alarms shall be 
installed in air intake ducts of the control rooms. 

   هواي تازه ورودي6-3-4 
منبع هوا براي سيستم هاي هواي فشار مثبت در مراكز 

غلظت هاي خطرناك بخارات و گازهاي كنترل بايد عاري از 
قابل اشتعال و آلودگي هاي خورنده و هر گونه مواد خارجي 
بوده و اين امر توسط گرفتن هوا از محيط هاي غير خطرناك 

  . و عبور از صافي امكان پذير مي باشد) ايمن(
 مربوطه بايد در مجاري هشدار گاز و سيستم آشكار سازهاي

  .رل نصب گرددهواي ورودي اطاق هاي كنت

6.3.5 Noise 

a) Noise within the control center, especially 
within the control room; shall be limited to 
reduce the possibility of hearing damage and 
physical discomfort and enable effective 
speech communication either direct or by 
telephone, radio, intercom, and so forth. 

   نويز 6-3-5 
بمنظور كاهش امكان صدمات شنوايي و ) الف

هاي فيزيكي و همچنين اعمال ارتباط لفظي مؤثر  ناراحتي
تماس هاي  ،ا توسط تلفن، راديويچه بطور مستقيم 

مركز كنترل و بويژه داخل  در نويزو غيره ميزان داخلي 
  .دداق كنترل بايد محدود گرتدر ا

b) Sound absorption materials shall be 
considered to reduce the noise level to a 
maximum of 50 decibels absolute with the 
room unoccupied. For more information refer 
to: IPS-G-SF-900 "Noise Control and 
Vibration”. 

 كاهش سطح صدا براي جذب صدا تمهيدات لازم جهت) ب 
 بايد در نظر گرفته  دسي بل مطلق50حداكثر در اتاق خالي تا 

  IPS-G-SF-900جهت اطلاعات بيشتر به استاندارد. شود

 .مراجعه نمائيد "كنترل صدا و لرزش"

6.4 Hazardous Vapor and Fire Detection 
System Requirements 

a) Hazardous-vapor detection systems shall 
be installed in control centers which have 
unclassified interiors due to pressurization. 
These would be essentially hydrocarbon 

خارات بآتش و الزامات سيستم آشكار ساز   6-4 
  خطرناك 
 بخارات خطرناك بايد در  آشكار سازسيستم هاي)  الف

مراكز كنترل كه داراي فضاي داخلي غير طبقه بندي 
اينها .  نصب گردد،هستندهوا فشار شده بخاطر وجود 
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 هيدروكربني مي باشند ولي ساير آشكارسازهاياساساً 
 يا دود و مواد سمي نيز وسايل نظير حسگرهاي آتش

  .ممكن است نصب گردد

detectors but other devices such as fire or 
smoke and toxic material detectors may also 
be installed. 

دي  اي قابل حمله خاموش كننده تعداد كافي) ب
ه هاي مناسب بايد براي  در انداز(CO2) اكسيد كربن

  . تهيه گردد نيزهاي كمكي اقتاق كنترل و همچنين اتا

b) A sufficient number of portable CO2 fire 
extinguishers of suitable size shall be 
provided in the control room as well as the 
auxiliary rooms. 

 

6.5 Electrical and Instrumentation Grounding 

a) Reliable ground systems shall be provided 
to electrically ground panel boards, 
computers, temperature consoles, and related 
control equipment. 

   ابزار دقيق ادوات زمين كردن وسايل الكتريكي و6-5 
زمين قابل اعتماد جهت زمين كردن اتصال سيستم ) الف

ها، كامپيوترها، كنسول هاي دما و ساير تابلوالكتريكي 
  .تهيه گرددتجهيزات كنترل بايد 

استاندارد " IPS-E-IN-190جهت جزئيات بيشتر به ) ب
  . مراجعه شود"انتقالمهندسي براي سيستم 

b) For more details refer to IPS-E-IN-190 
"Engineering Standard for Transmission 
System”. 

 

 Lightning arrestors shall be provided (c  . گرددتهيه بايد برق گير براي هر مورد كه لازم است) ج
wherever applicable. 

 

7. ARRANGEMENT OF CONTROL 
CENTERS EQUIPMENT 

   چيدمان تجهيزات مراكز كنترل-7 

7.1 General 

The purpose of this arrangement is to show the 
control center and its relationships with other 
relevant sub-systems. A typical example of this 
is illustrated in figure 1. The descriptions and 
functions of sub-systems for example process 
units control consoles and panels, power 
systems, communications systems and so on, 
shall also be identified.  

   عمومي7-1 
منظور از چيدمان نشان دادن مركز كنترل و ارتباط آن با 

يك مثال براي .  هاي فرعي مربوطه مي باشدديگر سيستم
شرح .  نشان داده شده است1نمونه از اين چيدمان در شكل 

، مثلاً كنسول هاي كنترل  سيستم هاي فرعيكردو عمل
 ها، سيستم هاي قدرت، سيستم تابلوواحدهاي فرايندي و 

  .هاي مخابراتي و غيره نيز بايد مشخص گردند
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 Fig. 1- TYPICAL ARRANGEMENT OF CONTROL CENTERS AND THEIR 
RELATIONSHIPS WITH OTHER SUB-SYSTEMS 

  چيدمان نمونه مراكز كنترل و ارتباط آنها با ساير سيستم هاي فرعي-1شكل 
 

7.2  Control Consoles and Panels  7-2و تابلو ها كنسول هاي كنترل    

7.2.1 General 

The purpose of control consoles and panels is to 
aid operating personnel in maintaining efficient 
and safe performance of the process plant for 
which they are responsible from a location 
remote from the plant. 

The instrumentation mounted in the console or 
panel must provide current and historical plant 
operating data as well as warn of plant 
malfunctions. 

   عمومي7-2-1 
در بهره بردار ك به كمو تابلو ها،   كنترلكنسول هايهدف 

من واحد فرايندي است كه آنها يو عملكرد اآمد  نگهداري كار
  .مسئول آن بوده و از محلي دور از واحد صورت مي گيرد

 و كنسول بايد داده هاي تابلو در نصب شدهادوات ابزار دقيق 
ذشته نشان داده و عملكرد واحد را در زمان حال و گ

  .همچنين در زمان خرابي واحد اعلام و هشدار نمايند

7.3  Consoles Styles 

The operator interface for DCS and computer 
systems is mainly via monitor and keyboard 
combinations. These are usually mounted in 
freestanding consoles.  

  لف كنسول فرمهاي مخت7-3 
 و كامپيوتر DCS)( توزيعي كنترل ارتباط اپراتور با سيستم هاي

 آنها صورت ي و صفحه كليد تركيبنمايشگرعمدتاً از طريق 
ايستا نصب  اينها معمولاً روي كنسول هاي خود .گيرد مي
  . گردند مي
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General industry practice dictates that a 
minimum of two operational displays, together 
with their dedicated key boards, are necessary to 
provide sufficient data and access to controls for 
safe plant operation .it is recommended that at 
least one additional monitor, keyboard set to be 
provided to allow for malfunction of one of the 
other sets. 

 بهمراه گر حداقل دو صفحه نمايشصنعتروش رايج در  
صفحات كليد مربوطه را جهت تهيه داده هاي كافي و 

. ندنمي دا من واحد لازميها براي كاركرد ادسترسي به كنترل
 و صفحه كليد  نمايشگرتوصيه مي شود حداقل يك مجموعه

اضافي براي مواقعي كه يكي از مجموعه هاي قبلي خراب 
  .پيش بيني شودبايد  گردد

DCS/ computer consoles are also likely to house 
auxiliary equipment such as system loading 
devices, indicators, recorders, alarm 
annunciators, and various push buttons and 
switches to display and/or control critical plant 
variables. Hard copy printers and screen copiers 
are also sometimes provided. Console 
configurations may be multiunit, in-line or 
wraparound styles. Heights vary, but most are 
designed for operation from a seated position. A 
writing surface is recommended. 

كامپيوتر مي توانند تجهيزات كمكي   ياDCSكنسول هاي  
 ،هانظير وسايل بارگذاري سيستم، نشان دهنده ها، ثبات

 هاي مختلف كليدوسايل اعلام خطر و دگمه هاي فشاري و 
 واحد در خود حياتيرا جهت نمايش و يا كنترل متغيرهاي 

.  نيز پيش بيني مي گرددگرچاپدر برخي موارد . جاي دهند
 روي خط ياورت چند واحدي، در كنسول ها ممكن است بص

 ارتفاع آنها متفاوت است، اما اغلب .باشنددورهم نمونه هاي 
 سطحييك . جهت كار در حالت نشسته طراحي شده اند

  .براي نوشتن نيز توصيه مي شود
It is most common that DCS consoles be 
provided as standard equipment by the DCS 
vendor. Usually the vendor will provide for 
some degree of customization of the standard 
design to meet user’s specific requirements. 

Other types of consoles are those dedicated to a 
specific function especially when used in 
conjunction with control panels. These include 
(among others) compressor surge control 
systems, compressor/pump vibration detector 
systems, and so forth. A typical console is shown 
in Figure 2. 

 بعنوان تجهيزات استاندارد DCSرايج است كه كنسول هاي  
معمولاً فروشنده تا حدودي . توسط فروشنده تأمين شود

خواسته هاي ويژه كاربر را در طرح استاندارد مورد توجه قرار 
  . مي دهد

ساير انواع كنسول ها جهت عملكردهاي خاص بويژه در 
از ميان ( موارد اين.  هاي كنترل بكار مي روندتابلوارتباط با 
شامل سيستم هاي كنترل ضربه اي كمپرسورها، ) ساير موارد

 پمپ و غيره  ياسيستم هاي تشخيص لرزش كمپرسور
  . نشان داده شده است2يك كنسول نمونه در شكل . باشد مي

7.4  Space Considerations 

Clearances of 1500 millimeters should be provided 
around consoles to permit adequate operations and 
maintenance access. Console doors should be 
removable to accommodate hardware servicing 
and ready access to all wiring. 

  ي مورد نيازات در ارتباط با فضاظ ملاح7-4 
 ميلي متر در اطراف كنسول ها جهت 1500فاصله معادل 

. مليات و تعميرات پيش بيني مي شوددسترسي براي ع
هاي كنسول جهت قراردادن سخت افزار و دسترسي به  درب

  . قابل جداشدن باشندبايستي كليه سيستم ها 

7.5  DCS/Monitor Installation Consideration 

Many signals in video display consoles are high 
frequency, low-level signals making them 
susceptible to noise from power, ground, or 
adjacent signal wires. Consequently, signal 
protection should be provided by means of 
shielded cable. Individual signal wires must be 
of twisted pair construction. Ground leads should 
be kept as short and as straight as possible with 
few connections. Some video display console 
installations require dedicated system earth 
grounds.  

  و نمايشگر DCSات در ارتباط با نصب ظ ملاح7-5 
سطوح  داراي فركانس بالا، سيگنال نمايشگرهادر  هاسيگنالر اكث

در معرض سيگنال پايين هستند كه موجب مي شود تا اينگونه 
 سيگنال از كابل هاي قدرت، زمين و يا سيمهاي نويزدريافت 

 دار حفاظت از   شيلدبنابراين بايد توسط كابل. مجاور قرار گيرند
 بايد بصورت زوج بهم سيگنال تكيسيم هاي . انجام گيردسيگنال 

سيمهاي زمين بايد حتي المقدور كوتاه و .  باشد شدهتابيده
 برخي از. مستقيم بوده و داراي تعداد كمي اتصال باشند

  . دارند خود مخصوص به سيستم زميننيازنمايشگرها 
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 كابلهاي قدرت عبور  سيگنال نبايد از ميان مسيركابلهاي
و همچنين مسير آنها نبايد نزديك به موتورهاي الكتريكي كنند 

 قابل توجهيو يا ساير تجهيزاتي باشد كه قادر به توليد مقدار 
جهت جلوگيري از ايجاد . تداخل الكترومغناطيسي هستند

واند به تضعيف و  زياد كابلي كه مي تپدانسخازني و امظرفيت 
 بايد طول كابلها حتي المقدور ،منجر شود سيگنال اعوجاجيا 

 نويز  دريافتطول زياد كابل همچنين احتمال. كوتاه باشد
  .الكتريكي را افزايش مي دهد

 

Signal cables should not be routed along the 
same cable ways as power cables nor routed 
close to electric motors or other equipment 
capable of generating significant amounts of 
electromagnetic interference. Cable length 
should be kept to a minimum to avoid excessive 
cable capacitance and impedance, which may 
lead to signal attenuation and distortion. Long 
cable length also increases the possibility of 
electrical noise pickup. 

 

Radio frequency interference may impact the 
normal operation of console equipment; 
therefore, sources of radiation such as portable 
radio transmitters should be operated away from 
consoles and other control center equipment. 
However, the use of remote transmitters with 
carefully placed and shielded handsets will 
permit console operators to communicate with 
the field and will not have an adverse effect on 
console equipment. 

تداخل فركانس راديويي ممكن است روي كار عادي  
فركانس ( لذا منابع تشعشع ،رداتجهيزات كنسول اثر بگذ

مثل فرستنده هاي راديويي قابل حمل بايد دور از ) راديويي
كنسول ها و ساير تجهيزات مركز كنترل مورد استفاده قرار 

 دور كه به دقتراه فرستنده هاي استفاده از بهر حال . گيرند
قرار گرفته اند اين اجازه را مي ظ دار دستي افحگوشي روي 

 و در ضمن اثر كننددهد كه اپراتورها با واحد ارتباط برقرار
  . نگذارندنامطلوبي نيز روي تجهيزات كنسول بر جاي

  
  

 
 

Fig. 2- TYPICAL CONSOLE 
  كنسول نمونه-2شكل 

7.6 Panel Styles  7-6تابلو مختلف شكلهاي  

7.6.1 General 

The type of panel selected is dependent on a 
number of factors such as space available, need 
for graphic displays, number of instruments per 
operator, and so forth. Since many users have 
different concerns in panel design, the following 

   عمومي7-6-1 
 انتخابي بستگي به تعدادي از عوامل مثل فضاي تابلونوع 

نياز به نمايشگر گرافيكي، تعداد ادوات ابزار دقيق ، موجود
 از آنجائي كه بسياري از كاربران . اپراتور و غيره داردر براي ه

طرحهاي نمونه زير جهت . در طرح تابلو نظرات مختلفي دارند
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typical designs are presented for consideration 
rather than as recommendations. 

  . ارائه مي شودملاحظه و نه براي توصيه

Panels may be freestanding cubicles or be built 
into the control room and extend from floor to 
ceiling. 

Analog displays are usually mounted in the 
vertical or near vertical face of the panel with 
alarm annunciators generally mounted above. It 
is common for the alarm annunciators to be tilted 
forward of the vertical plane for better visual 
access. 

 ها ممكن است بصورت قفسه هاي خودايستا و يا ساخته تابلو 
اق كنترل باشند كه از كف تا سقف ادامه ت ادر داخلشده 
  . دارند

 عمودي و يا تقسمصفحات نمايش آنالوگي معمولاً در 
 نصب و سيستم اعلام خطر تابلو عمودي  وجهنزديك به

 سيستم اعلام ل استمعمو. معمولاً بالاي آن قرار مي گيرد
خطر را بطرف صفحه عمودي متمايل مي كنند تا ديد بهتري 

  .داشته باشد
7.6.2 Conventional panels 

A conventional panel is defined as a panel with 
instruments, mounted in horizontal and vertical 
rows. 

   هاي معموليتابلو 7-6-2 
ي گفته مي شود كه ادوات ابزار تابلو معمولي به تابلو يك 

  .دقيق در رديفهاي افقي و عمودي روي آن قرار دارند

7.6.3 Semi graphic panels 

The semi graphic panel combines the 
compactness of a conventional panel with a 
process flow plan located above grouped 
instruments. Semi graphic panel board shapes 
are shown in Figure 2. 

   هاي نيمه گرافيكيتابلو 7-6-3 
 معمولي با تابلويك مجموع  شامل هاي نيمه گرافيكي تابلو

ر دقيق گروه  كه بالاي ادوات ابزا فراينديك نقشه جريان
 تابلوشكل هاي . بندي شده قرار دارد، تركيب نموده است

  .  نشان داده شده است2نيمه گرافيكي در شكل 

7.7 Fire and Gas Detection Systems (F&G) 

Fire and Gas Detection Systems is the 
combination of fire and gas detection systems 
connected to emergency shut-down system and 
also activate automatic extinguishing systems. 

   (F&G) سيستم هاي تشخيص آتش و گاز 7-7 
 كه به  بودهتشخيص آتش و گازتركيبي از  ،سيستم هااين 

   و همچنيندنباشميسيستم قطع اضطراري وصل 
  .فعال ميسازدهاي خاموش كننده خودكار را نيز سيستم

7.7.1 Fire detection system 

Fire detectors and associated control panel to 
detect and alarm to personnel for evacuation of 
the plant area and building as well as to indicate 
the location of the incident to fire brigade to 
proceed to the scene of the incident (if 
available). 

   سيستم تشخيص آتش7-7-1 
آتش را تشخيص ،  كنترل مربوطه تابلوآشكارسازهاي آتش و 

 اعلام كاركنانبه ختمان، منطقه واحد و ساو جهت تخليه 
شاني نشان نكند و همچنين محل واقعه را به آتش خطر مي

اگر در دسترس . (دهد تا در محل وقوع حادثه حاضر شوندمي
  .)دنباش

7.7.1.1 Wherever "the siren" is mentioned in this 
section, this could mean a number of sirens 
operated in parallel when required for adequate 
coverage of extensive premises. 

ذكر ) آژير ("ق خطروب"هر جا كه  در اين قسمت  7-7-1-1 
مان در  بطور همزشود ميتواند به معني تعدادي آژير باشد كه

هنگام نياز عمل كنند تا بتوانند به طور كامل منطقه وسيعي 
  .را پوشش دهند

7.7.2 Alarm panel  7-7-2 اعلام خطرتابلو   

7.7.2.1 The alarm panel shall have indicating 
lamps for; 

- Individual alarms, 

- Group alarms, 

داراي بايد  اعلام خطر براي مقاصد ذيل تابلو 7-7-2-1 
  : باشندلامپ نشان دهنده

  ؛ هر اعلام خطر-
  ؛ گروه اعلام خطر-
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- Power "on", 

- System faults such as; electricity supply 
failure, over-current, low battery voltage, 
system failure. 

  ؛ وضعيت متصل بودن برق-
 خطاهاي سيستم نظير قطع منبع تغذيه، اضافه جريان، -

  .ري و خرابي سيستمتسطح پايين ولتاژ با

7.7.2.2 The panel shall have operating controls: 

- On/off (per group), 

- Test (simulating alarm condition), 

- Cancel the audible alarm, 

- Reset the system (clear input memory). 

  :اشته باشد بايد كنترل هاي عمل كننده دتابلو 7-7-2-2 
  ؛)براي هر گروه(خاموش /  روشن-
  ؛) اعلام خطرشرايط سازي شبيه( آزمون -
   ؛صوتي  قطع اعلام خطر-
پاك كردن حافظه (نرمال به حالت  بازگرداندن سيستم -

  )ورودي
7.7.2.3 When the alarm and control panels are 
located in the fire station, consideration should 
be given to the use of the typical fire alarm 
systems available commercially. The control 
panel shall match the size and appearance of the 
alarm panel. The complete alarm and pertinent 
control system, together with logic circuitry and 
electricity supply, shall preferably be arranged in 
one cubicle or cabinet. 

هاي اعلام خطر و كنترل در تابلوهنگامي كه  7-7-2-3 
 استفاده از نمونه سيستم هاي ،ايستگاه آتش نشاني قرار دارند

 تابلو. مد نظر قرار گيردبايد اعلام خطر كه تجاري مي باشند 
 اعلام خطر هماهنگي تابلوكنترل بايد از نظر اندازه و ظاهر با 

ترل ل اعلام خطر و سيستم كنمسيستم كا. داشته باشد
بايد ترجيحاً ،  بهمراه مدارات منطقي و منبع تغذيه،مربوطه
  . قرار گيرند تابلو ياكابينتدر يك 

7.7.2.4 When the alarm and control panels are 
located in the control room, preference should be 
given to a design matching other alarm/control 
systems in the control room. The logic circuitry 
and electricity supply shall then be 
accommodated in the auxiliary room. 

اق تدر او كنترل  اعلام خطر هايتابلوهنگاميكه  7-7-2-4 
   طراحي بايد با سايرترجيحاًكنترل قرار مي گيرند 

اق كنترل تهاي اعلام خطر يا كنترل موجود در اسيستم
 در اين وضعيت مدارات منطقي و منبع تغذيه. باشدماهنگ ه

  .اق كمكي قرار داده شودت بايد در ابرق
7.7.3 Control system  7-7-3سيستم كنترل   

7.7.3.1 General 

The fire alarm and control system shall comprise 
of an alarm system and a control system. The 
location of the alarm and control panel shall be 
in the fire station or in the central control room.  

The control of fire fighting systems for control 
rooms and digital computers is not covered 
herein and shall be specified by the vendors. 

For more information about Fire and Gas 
Detection Systems references should be made to 
IPS-E-SF-260 “Engineering Standard for 
Automatic Detectors and Alarm Systems”. 

  عمومي 7-7-3-1 
سيستم اعلام خطر آتش و كنترل از يك سيستم اعلام خطر 

 تابلومحل .  تشكيل شده است كنندهو يك سيستم كنترل
اعلام خطر و كنترل بايد در ايستگاه آتش نشاني يا در اطاق 

  . كنترل مركزي باشد
اقهاي كنترل و تهاي آتش نشاني براي اكنترل سيستم

ورد بحث قرار نمي گيرند و كامپيوترهاي ديجيتالي در اينجا م
 . بايد توسط فروشنده مشخص گردند

جهت كسب اطلاعات بيشتر در مورد سيستم هاي تشخيص 
استاندارد مهندسي "IPS-E-SF-260   استانداردآتش و گاز به

  . مراجعه شود"براي سيستمهاي اعلام خطر و تشخيص خودكار
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  يم  ق تابلو عمودي مست–      الف                       با قسمت هاي مايل                        تابلو عمودي –        ب                    

 

 تابلو راهرو دار)ج

   تابلوهاي شيب دار در جلو    ) د تابلو نوع كابينت دار  ) ه
 

Fig. 3- TYPICAL PANEL SHAPES 
لوهاتاب نمونه شكلهاي -3شكل   
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7.8  Instrument  Arrangements 

Instruments should be arranged in configurations 
that reflect the process flow. 

A system that enables an operator to quickly 
identify any particular instrument is desirable 
and should be considered in the panel layout. 

Nameplates, color codes, or symbols frequently 
are used. Spare panel space, about 20 percent, is 
recommended to allow for future modification 
and expansion.  

 چيدمان ادوات ابزار دقيق7-8 
ادوات ابزار دقيق بايد بشكلي كه منعكس كننده جريان 

  .د چيده شودنفرايند باش
 سيستمي كه بتواند اپراتور را قادر سازد تا سريعاً هر يك از  
ادوات ابزار دقيق مورد نظر را شناسايي كند مطلوب بوده و 

  . مد نظر قرار گيردتابلو جانماييبايد در 
 مورد استفاده اغلبها ت ملاعا، كدهاي رنگي و يا  پلاك ه

 جهت توسعه و ،تابلو اضافي در  يدكي فضاي. قرار مي گيرند
  .توصيه مي گردد  درصد20  در حدود تغييرات آتي 

 براي نصب ادوات  ارتفاع حداقل و حداكثر  در مورد،معمولاً
تراكم نمونه . وجود دارد محدوديت ،تابلوابزار دقيق روي 

  . سه يا چهار رديف است،عمودي

Normally, a limitation is placed on the maximum 
and minimum heights for mounting instruments 
on the panel. Typical vertical density is three or 
four rows. 

The density of instrument varies with the type of 
panel, type of instruments, complexity of the 
process, and preference of the user. Average 
panel density for the various types of panels 
based on recording and controlling instruments 
per running meter is tabulated in Table 1. 

 

  ادوات، نوعتابلوادوات ابزار دقيق بسته به نوع  تراكم 
. هاي كاربر متغير است پيچيدگي فرايند و ارجحيت،ابزاردقيق
ها را بر اساس تابلو براي انواع مختلف تابلوكم در تراميانگين 

 نشان داده شده 1ها براي هر متر در جدول ها و كنترلثبات
  .است

 
 

1TABLE 1 - PANEL INSTRUMENT DENSITY 
٢     تراكم ادوات ابزار دقيق تابلو-1جدول 

 

4NUMBER OF INSTRUMENTS  PER  LINEAR  METER  OF  PANEL 

  در هر متر خطي تابلوار دقيقتعداد ادوات ابز  

Large-Case Instruments 
(larger than 144 × 144 mm) 
Type of Panel  

  بزرگ با بدنهادوات ابزار دقيق
×  )ميليمتر 144  144 تر ازبزرگ (  

 نوع تابلو

Miniature Instruments (Nominal 
144 × 144 mm Larger 
 Than 72 × 144 mm) 
 

نياتوريادوات ابزار دقيق مي  
×     ميليمتر 144       144معمولي  ( 

)ر  ميليمت  72   ×    

Subminiature Instruments 
(72 × 144 mm and smaller) 

 
 

  مينياتوريكوچكتر ازادوات ابزار دقيق 

 كوچكتر72
  144 بزرگتر از

) ميليمتر و  ×  ) 144  

Conventional  3-6                   معمولي
Graphic            --- 

Conventional          9-15             معمولي 
Graphic                5-7ي گرافيك                    يگرافيك            

Semi graphic   ---           ينيمه گرافيك  

Console           ---                 كنسول    
Semi graphic           9-15      يك نيمه گرافي

Console                   9-15             كنسول 

 

Conventional            45-90          معمولي  

Graphic                 8-12            يگرافيك 

Semi graphic            30-90    ينيمه گرافيك

Console                     30-60  كنسول        

                
 

 

 

7.9  Space Considerations 

Clearance between the back of the panel and 
auxiliary equipment racks, located along the 
wall, should be a minimum of 1500  millimeters. 

ات در ارتباط ي مورد نياز با فضاظ ملاح7-9 
 در  نصبهاي تجهيزات كمكي و قفسهتابلوت پشفاصله بين 
  . باشدمتر ميلي 1500 بايد حداقل ،روي ديوار
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7.10 Fabrication 

7.10.1 Control room panels 

Control room panels are usually freestanding in 
the form of a box, with a panel front bolted or 
welded to the frame.  

Louvered openings and cooling fans should be 
provided to remove heat. Heat-producing items 
should be mounted in the higher portions of the 
panel to prevent heat from coming in contact 
with other equipment in the panels. 

 ساخت7-10 

  اق كنترلت هاي اتابلو 7-10-1
ك جعبه و ايستا و بشكل ي اق كنترل معمولاً خودتهاي اتابلو

داراي قسمت جلوئي پيچ شده و يا جوش داده شده به چهار 
  .چوب است

ر يدگهاي خنك كننده و منافذ بافن ، جهت دفع حرارت
زا هستند بايد در قسمتهاي اقلامي كه حرارت. شودتعبيه مي

 قرار گيرند تا از تماس حرارت با ساير تجهيزات تابلوبالايي 
   .آيد ممانعت بعمل تابلوموجود در 

Cables, conduit, pneumatic tubing, or piping 
entering or leaving the panel should be provided 
for in the panel supporting structure through the 
use of bulkheads or conveniently located 
termination points. Consideration should be 
given to the most convenient point for power and 
signals to enter the panel. 

يا  هاي هواتيوبها، كاندوئيتها، جهت ورود و خروج كابل 
استفاده از  تابلوسازه  نگه دارنده بايد در تابلوها به لوله

در . يا نقاط ترمينال بندي معمولي پيش بيني گرددسربندي 
 ورود به ترين نقاط راحتيگنال،سهاي قدرت و كابل مورد
  .بايد مورد توجه قرار گيرندتابلو 

7.10.2 Field panels 

Field-mounted panels are usually made of 

standard steel or corrosion resistant thermoplate. 

They may be located in areas where atmospheric 

corrosion is severe. Field panels may be enclosed 

and should have rear-access doors for service. 

Doors should be gasketed and furnished with 

latches (preferably 3-point locking).  

 

Air purging may be required for environmental 
reasons as well as for electrical safety. The panel 
should be provided with steel top and canopy 
with lighting installed beneath the extended 
canopy. The framework should be made of 
structural steel shapes.  

   هاي واقع در واحدتابلو 7-10-2 
در واحد معمولاً از فولاد استاندارد يا نصب شده هاي تابلو
. شوند خوردگي ساخته مي در مقابلات گرمايي مقاومصفح
ها ممكن است در مناطقي كه ميزان خورندگي هوا تابلواين 

 واحد ممكن  نصب در هايتابلو. شديد است بكار گرفته شوند
هاي دسترسي از ، دربدماتانجام خ است بسته و جهت

  آب بنديمجهز به واشربايد درب ها . داشته باشندپشت 
ترجيحاً قفل سه ( بوده و داراي چفت و بست باشند

  .) اي مرحله
محيطي و نيز جهت ايمني الكتريكي ممكن شرايط  دليله ب

 بايد داراي قسمت تابلو.  باشدتميزكارينياز به هواي است 
مت جلو سايبان باشد كه در زير قبا يك سقاني فولادي فو

از  بايد  تابلوچهار چوب.  روشنايي تعبيه گردد، سايبانيآمده
  .باشدفولادي ساخته شده  سازه

Lifting lugs should be provided for field handling. 
Instrument heat dissipation must be provided. Figure 
4 illustrates typical field panels. Special 
consideration should be given to environmental and 
local conditions in the selection of finishes for 
outdoor mounted panels and material. 

بايد  در واحدبجايي تابلو اي بلند كردن براي جاهحلقه 
سيستم دفع حرارت از ادوات ابزار دقيق بايد  .بيني گردد پيش
 واحد را نشان  نصب درهاي نمونهتابلو 4شكل .  گرددتعبيه

 واحد  در هاتابلو  نهائيرنگجنس و   بادر ارتباط. مي دهد
  . محيطي مورد توجه دقيق قرار گيرند محلي وبايد شرايط

7.10.3 Auxiliary racks 

Racks may be used to house control system 
components. Racks should be freestanding and 
framed in structural steel shapes. Environmental 
conditions may require that they be enclosed and 
provided with doors. 

   قفسه هاي كمكي7-10-3 
قفسه ها ممكن است جهت قرار دادن قطعات سيستم كنترل 

 و داراي ايستا بايد بصورت خود ها  قفسه.مورد استفاده قرار گيرند
شرايط محيطي ممكن است . باشندي فولادسازه  چوب از چهار

  . ساخته شوند شكل بسته و داراي درببه ايجاب كند كه آنها 
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Fig. 4- TYPICAL FIELD PANELS 

   واحد نصب در هاي نمونهتابلو -4شكل
 

7.11 Electrical Installation 

a) For detailed information concerning 
electrical installation, Refer to IPS-C-IN-190 
"Construction Standard for Transmission 
Systems". Electrical installation shall be in 
accordance with the latest edition of relevant 
IPS electrical standards. The area 
classification and instrument components will 
determine the minimum enclosure size, 
conduit, and sealing requirements. 

  نصب تجهيزات برقي7-11 
جهت اطلاعات مشروح در ارتباط با تأسيسات ) الف

 استاندارد ساخت" IPS-C-IN-190د  استاندارالكتريكي به
تأسيسات  . مراجعه شود"انتقال  هاي براي سيستمو نصب
آخرين ويرايش استانداردهاي  اكي بايد مطابق بيالكتر

 قطعاتطبقه بندي مناطق و . باشدمربوطه  IPSالكتريكي 
 كاندوئيت و الزامات آب ،ظهفحم ، حداقل اندازه، دقيقابزار

   .نمايدبندي را تعيين مي

  بهتر است سيم،جهت سهولت تعميرات و بازديد) ب
اي كمكي هواحد به قفسه از هاي ورودي و خروجي 

 اعلام رله هايمنابع تغذيه، : اقلامي مثلو منتهي شده 
خطر جريان، اجزاء سيستم اعلام خطر، وسايل كمكي 

به  ورودي  برايها و مقاومت هاربراي حفاظت مدار آنالايز
  .  ر گيرندكامپيوتر در آنها قرا

b) For ease of maintenance and checking, it is 
desirable to terminate incoming and outgoing 
field leads in auxiliary racks, and to mount in 
the racks such items as power supplies, 
current alarm relays, annunciator 
components, loop protection auxiliary devices 
for analyzers, and resistors for computer 
inputs. 

 

 All incoming and outgoing electrical leads (cبايد بر روي يك ورودي و خروجي هاي  كليه سيم) ج
shall be terminated on suitably enclosed 

 

Administrator
Underline



  April  2010/ 1389 فروردين  IPS-G-IN-220(1)
 

 
23

terminal strips except for low-level signals 
which shall run directly to instruments. AC 
wiring shall terminate in cabinet separate 
from DC wiring. Special consideration shall 
be given to the requirements of intrinsically 
safe installations. 

 مناسب وصل گردند باستثناي  ومحفوظنوار ترمينال 
 مستقيماً به ادوات دين كه باي سيگنال سطح پائسيم هاي

بايد به متناوب   جريانسيم كشي. دنابزار دقيق وصل شو
  جريان سيم كشي جدا از كابينت هايكابينت هاي

ذاتاً "در مورد الزامات تأسيسات .  منتهي گردندمستقيم
  .توجه مخصوص مبذول گردد بايد "ايمن

d) AC power wiring shall be run in separate 
conduit or duct from DC signal and power 
wiring. The conduits, trays, or ducts shall be 
separated as far as practical to avoid signal 
distortion. 

ها و   بايد حتي المقدور در كاندوئيتAC هاي قدرت سيم) د 
 قرار DC سيگنال و قدرتهاي   سيم ازمسيرهايي جداي

كاندوئيت ها، سيني ها، يا مسيرهاي كابل بايد حتي . گيرند
 سيگنالدر اعوجاج كديگر باشند تا از المقدور جدا از ي

  .اجتناب گردد
7.11.1 Electrical supply 

a) AC power supply to panel will be 230-Volt 
or 110-volt, 50 Hz, 3-wire, grounded, single 
phase. 

   تغذيه الكتريكي7-11-1 
 110 و يا  ولت230 تابلو براي AC منبع تغذيه) الف
ه سيمه ، زمين شده و تك فاز خواهد ، سهرتز 50 ،ولت
   .بود

b) DC power supply required for loop power 
to electronic instruments may be furnished 
from externally mounted common power 
sources, back-of-panel mounted instrument 
power units, or power supplies built into the 
receiving instruments. 

 مورد نياز براي مدار قدرت ادوات DCمنبع تغذيه ) ب 
مشترك نصب شده تغذيه ابزار دقيق ممكن است از منابع 

ابزار دقيق نصب شده در پشت تغذيه در خارج، واحدهاي 
 قرار گرفته در ادوات ابزار دقيق  تغذيه، يا از منابعتابلو

   .گيرنده، تأمين شود
c) Refer to IPS-E-IN-180 & IPS-E-IN-190 
"Power Supply and Transmission Systems 
Standards". 

 IPS-E-IN-190 و IPS-E-IN-180 استانداردهايبه ) ج 
 سيستم هاي و استاندارد برق منبع تغذيه هاياستاندارد"

  .مراجعه شود "انتقال
7.11.2 Wiring  7-11-2سيم كشي   

a) AC Power 

(AC) wiring shall be 2.5 mm² stranded with a 
standard color code and 600-volt insulation. 
The following color code shall be adhered: 

AC supply hot : Brown 

AC supply neutral : Light Blue 

Ground : Green/Yellow 

Alarm system : Yellow 

Control and shutdown system : Red 

   برق متناوب تغذيه )الف 
 ميلي متر 5/2 بايد بصورت سيم برق متناوبسيم كشي 

 ولتي 600رنگ استاندارد و عايق كد  با افشانمربعي 
  :دن قرار گيراستفادهكد رنگهاي زير بايد مورد . باشد
   قهوه اي   :برق متناوب  فازتغذيه
 آبي روشن             : برق متناوب نول تغذيه

  زرد              / سبز :  زمين
  زرد                       :م اعلام خطرستسي
  قرمز      :واحد م كنترل و قطعستسي

Each device requiring AC power shall be 
wired so that when wires are removed from 
any one device (1) power will not be 
disrupted to any other device and (2) ground 
will not be broken from any other device. 10 
to 20 percent spare space shall be provided 
for power wiring. 

اي كه نياز به برق متناوب دارد بايد بطريقي هر وسيله 
 سيم از هر يك از سيم كشي شود كه در صورت قطع

در ) 2(برق براي ساير وسايل قطع نگردد و ) 1(وسايل 
براي . هيچ كدام از ساير وسايل ارتباط زمين قطع نشود

سيم كشي برق قدرت بين ده تا بيست درصد فضاي 
  . اضافي بايد پيش بيني گردد
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It is recommended that a 230 V/110 Volt AC 
service or convenient outlet independent of 
instrument power supplies to be provided for 
each panel section to allow plugging in 
portable tools or test instruments. 

Each wire end shall be tagged for 
identification by means of a printed slip-on 
sleeve, self-stick label, or similar means. 

توصيه مي شود جهت اتصال ابزار قابل حمل و يا وسايل  
 ولت و يا 230 ولت يا 110 متناوب يك برق ،آزمون

 تابلوپريزهايي مستقل از منابع تغذيه ابزار دقيق براي هر 
  . پيش بيني گردد

هر انتهاي سيم بايد جهت شناسايي داراي برچسب هايي 
گهدار، يا هاي خودناز نوع غلافهاي حبابي، بر چسب

  . وسايل مشابه اي باشد
b) DC Power and Signal 

DC power wiring shall be 2.5 mm² stranded, 
although larger wire size will likely be 
required for supply (+) and return (-) buses. 
Current densities must be checked to 
determine required wire size. 

 

DC signal wire shall be 1.5 mm² stranded. 

   برق مستقيم جريان و  سيگنال)ب 
 5/2بايد از سيمهاي افشان برق مستقيم سيم كشي 

 مثبت و شينه هايميليمتر مربعي باشد گرچه براي 
 .برگشت منفي ممكن است اندازه هاي بزرگتر لازم شود

علوم مقدار جريان بايد اندازه گيري شود تا اندازه سيم م
  .گردد
 ميليمتر مربعي 5/1 بايد افشان سيگنال مستقيمسيم 
  .باشد

Thermocouple extension wire shall be 1.5 
mm² (multi-conductor cables shall be 0.5 
mm² and color coded as per IPS Standard 
with wire types). (Usually, thermocouple 
wiring shall be run directly to the receiving 
instruments from the field thermocouples). 

Each wire end for power, signal and 
thermocouple wiring shall be tagged for 
identification by means of a printed slip-on 
sleeve, self-stick label, or similar means. 

. بع باشد ميليمتر مر5/1بايد  ترموكوپل رابطهاي سيم 
 ميليمتر مربع و 5/0كابلهاي شامل چند هادي بايد (

 .) نوع سيم باشدIPSداراي كد رنگ مطابق استاندارد 
 واقع ترموكوپلبايد مستقيماً از ترموكوپل  سيم ،معمولاً(

  .)در واحد به ادوات ابزار دقيق گيرنده امتداد يابند
 شناسايي هتجترموكوپل ،  سيگنالانتهاي سيم قدرت، 

بايد توسط غلاف هاي حبابي، برچسب هاي نگهدار و يا 
 .وسايل مشابه داراي برچسب گردند

c) Inter wiring 

Terminal strips shall be provided at all 
shipping section joints for inter panel section 
wiring. Terminals shall be on both sides of 
the joints with short interconnecting jumper 
leads provided between the terminals. 
Terminals shall be enclosed in boxes and 
wires pulled back in panel boxes for 
shipment. 

  تابلوسيم كشي داخل ) ج 
 جهت تابلونوارهاي ترمينال در تمام نقاط انتهاي قسمتهاي 

ترمينال ها .  بايد نصب گرددلوتابسيم كشي قسمتهاي داخل 
 سيم هاي رابط كوتاهبايد در هر دو طرف اتصال بوده و توسط 

ترمينال ها بايد در .  بهم وصل شوند هاين ترمينالباتصال 
داخل جعبه ها باشند و جهت حمل و نقل، سيم ها از پشت 

  .تابلو در داخل جعبه ها كشيده شوند

7.11.3 Disconnect switches 

Disconnect switches on the AC power supply to 
each temperature indicating instrument and each 
annunciator can be single pole for the usual one-
side-grounded supply system.  

   هاي قطع كليد7-11-3 
راي هر وسيله ابزار  متناوب بهاي قطع روي منبع تغذيه كليد

تواند هر دستگاه اعلام خطر ميو ده دما دقيق نشان دهن
بصورت تك پل براي سيستم منبع تغذيه معمولي كه در يك 

  . باشد استطرف زمين شده
It is common practice to have one disconnect 
switch serve as many as six instruments when 
only chart-drive power is involved. For cabinet 
type annunciators with multiple-alarm units, one 
power disconnect switch is usually used for each 

  وسيله ابزار دقيق از يكتا شش كه اين يك روش معمولي است 
 )چارت( نمودار قطع به شرط آنكه فقط برق براي موتور كليد

براي وسيله اعلام خطر از نوع . مورد نظر باشد استفاده نمود
 قطع كليدكابينتي با واحدهاي متعدد اعلام خطر معمولاً يك 
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cabinet. Each disconnect switch shall be clearly 
labeled to identify the particular instruments or 
alarm unit served by that switch. Each 110 Volt 
AC-powered electronic instrument shall be 
provided with a separate power disconnect 
switch. A standard 3-pin grounding or twist-lock 
plug may be used instead of a switch. Power is 
often distributed to such plugs through a plug 
mold/wire mold channel. 

 قطع بايدكليدهر.براي هر كابينت مورد استفاده قرار مي گيرد
 داراي برچسبي باشد كه وسيله ابزار دقيق و يا واضحبطور 
 اعلام خطري كه تحت پوشش آن قرار دارد را نشان دستگاه

 متناوب ولت 110هر وسيله ابزار دقيق الكترونيكي كه با . دهد
يك .  قطع مستقل مجهز گردد كليد يك بهتغذيه مي شود بايد

قفل گ  يا يك پلا شدهپلاگ استاندارد سه شاخه زمين
 برق . مورد استفاده واقع شودكليدچرخشي ممكن است بجاي 

  .لب از طريق يك پلاگ به اين پلاگ ها تغذيه مي شودغا
7.11.4 Terminal blocks 

a) Terminal blocks shall be provided on 
panels and sub assemblies for power-supply 
wiring, alarm-system wiring, and electrical 
transmission lines.  

   بلوك هاي ترمينال7-11-4 
 بلوك هاي ترمينال براي سيم كشي منبع تغذيه به )الف

 الكتريكي  انتقالسيستم سيم كشي اعلام خطر و خطوط
  . ها و مجموعه هاي فرعي پيش بيني گرددتابلوبايد روي 

Normally, no terminal blocks are permitted 
for thermocouple extension wires, nor for 
some types of analyzers (pH and so forth). It 
is preferred that these be run directly to the 
receiving instrument. The terminal blocks 
shall be clearly identified with permanently 
marked terminal numbers and terminal block 
number. 

و براي برخي انواع رابط ترموكوپل معمولاً براي سيم هاي  
بلوك هاي ترمينال مورد نبايد )  و غيرهPH(ها رآنالايز

شود كه اينها مستقيماً  ترجيح داده مي.استفاده قرار گيرد
هاي بلوك. به ادوات گيرنده ابزار دقيق متصل گردند
هاي دائمي ترمينال بايد بطور واضح توسط شماره

  . مشخص گردندترمينال ينال و شماره بلوك ترم

b) 25 percent spare terminals shall be 
considered. Good practice indicates the use of 
doors on terminal strip enclosures. As a 
minimum, covers shall be provided for 
terminals. 

يك . شد بايد مدنظر بايدكيترمينال % 25مقدار ) ب 
 نوار ترمينال  هايمحفظهكه  خوب نشان مي دهدروش 

ها حداقل بايد براي ترمينال.  باشندببايد داراي در
  .پوشش در نظر گرفته شود

7.11.5 Panel board grounding 

a) The panel shall be grounded through 
attachment to a ground bus which is attached 
to the panel. The principle reason for the bus 
is to ground the instrument circuits, but it will 
also ground the panel if the two are properly 
connected.  

   هاتابلو زمين كردن 7-11-5 
 تابلو هه كه بن بايد توسط اتصال به يك شيتابلو )الف

 ،هندليل اصلي در مورد شي. متصل است زمين گردد
 و تابلوچنانچه ولي ، زمين كردن مدارات ابزار دقيق است

  .ادوات به هم متصل باشند، تابلو نيز زمين خواهد شد

On some installations the instrument ground 
system must be isolated from other system 
grounds. This requires the instrument ground 
bus to be electrically isolated from the panel, 
its ground, AC power supply grounds, and 
incoming conduit or trays. 

در برخي تأسيسات سيستم زمين ابزار دقيق بايد از ديگر  
اين موضوع مستلزم آن . سيستم هاي زمين مجزا باشد

، تابلوه زمين ابزار دقيق از نظر الكتريكي از ناست كه شي
ه متناوب، وطه به آن ، سيستم زمين منبع تغذيزمين مرب

  . ها مجزا باشديهاي كاندوئيت يا سين  ورودي و

 b) Separate ground buses for AC and DCج
circuits offer a reasonable safeguard against 
feedback through the ground system from one 
instrument to another. Such buses shall be 
typically copper, 6 mm thick and 25 to 40 
mm wide. Each panel section shall have its 
own buses, with the center of the buses 

 ومتناوب   برقه هاي زمين جداگانه براي مداراتنشي) ب 
 باعث يك حفاظت منطقي در مقابل ،برق مستقيم

برگشت جريان از يك وسيله ابزار دقيق به ديگري از 
ها بطور نمونه ه ناين شي. مي گردد، طريق سيستم زمين

 تا 25 عرض ميليمتر و 6بايد از جنس مس، با ضخامت 
 هن بايد شامل شيتابلوهر قسمت .  ميلي متر باشند40
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ه ها به يك نقطه زمين كه نمراكز اين شي.  خود باشدهاي
 مشترك تابلوبراي تمام زمين هاي قسمت هاي مختلف 

 با  و از آنجا توسط يك هاديشوندمي  وصل مي باشد
  .دناندازه مناسب به اتصال زمين متصل مي گرد

connected to a ground point, which is 
common to all panel section grounds and 
from which an adequately sized conductor 
leads to the earth ground. 

 به براي شرح كامل جزئيات الزامات زمين كردن تابلو ) ج
 "انتقالهاي سيستم" (IPS-C-IN-190)استاندارد 
  .مراجعه شود

c) For a detailed discussion of panel 
grounding requirements, Reference to be 
made to (IPS-C-IN-190), "Transmission 
Systems Standard". 

 

7.12 Piping  7-12لوله كشي   

7.12.1 Supply header  

a) Practice regarding instrument air supply to 
panels varies. On small panels with few 
instruments, it is preferable to use a separate 
pressure reducing filter-regulator for each 
instrument. The more commonly used system 
consists of a single air header supplied from 
two parallel filters and regulators, each 
capable of supplying 100 percent of the panel 
requirements. Each filter and regulator 
combination shall be provided with inlet and 
outlet block valves. The reduced air pressure 
header shall be 1½" in diameter, or larger as 
required. If pressure drop considerations 
require more than a 2" diameter header for 
extremely long panels, a duplicate dual 
reducing station arrangement shall be 
furnished at each end of the header. 

   تغذيه  اصلي لوله7-12-1 
ها تابلوروش مربوط به تغذيه هواي ابزار دقيق به ) الف

هاي كوچك با تعداد كمي وسيله ابزار تابلودر .  استمتفاوت
 يك فيلتر تنظيم كننده كاهش ،دقيق ترجيح داده مي شود

فشار جداگانه براي هر وسيله ابزار دقيق مورد استفاده قرار 
 اصليلوله  سيستمي كه بيشتر رايج است شامل يك .گيرد

ذيه ــــاست كه توسط دو فيلتر و تنظيم كننده موازي تغ
صد در  هر يك از اين دو قادر است صد كه،مي گردد
تنظيم و هر مجموعه فيلتر .  را تأمين نمايدتابلونيازهاي 

كننده براي ورودي و خروجي خود بايد داراي شير مسدود 
2″هوا بايد كاهش يافته  اصليلوله . كننده باشد

 يا بوده  11
 ،اگر ملاحظات افت فشار. بيشتر گرددچنانچه لازم باشد 

 هاي خيلي تابلو را براي 2″ با قطر بيش از اصليلوله 
تقليل فشار   ايستگاه دوگانه چيدمان يك،طولاني لازم سازد
  .نصب گردد اصلي لوله بايد در هر انتهاي 

b) Individual take-offs, ¼" size for each user 

are brazed, or if the header wall has sufficient 

thickness, threaded into the top of the header. 

Each take-off shall be valved and provided 

with nameplate to show service. Ten percent 

spare valved and plugged take-offs shall be 

provided for future use. Where more than one 

panel section is required to make-up the panel 

length, unions shall be provided on the header 

between panel sections for interconnection in 

the field. A valved drain connection (bottom 

of header) is desirable at the end of the header 

remote from the reducing stations. A header 

pressure gage is also required so the 

regulators can be adjusted, along with a 

pressure switch to alarm a low header 

4″وجي به اندازه  خرانشعابهر ) ب 
 براي هر مصرف 1

 كننده توسط لحيم كاري متصل و يا در صورت ضخامت
 انشعابهر . شودپيچ مياصلي لوله در روي  ديواره، كافي

بايد داراي شير بوده و توسط يك پلاك شناسايي كاربرد 
 و انشعاب شيرداردرصد ده. مربوطه نشان داده شود

 شده بايد به عنوان يدكي جهت مصارف آتي درپوش دار
 تابلوكه بيش از يك قسمت در حالتي. در نظر گرفته شود

 است بايد نياز مورد تابلوبراي كامل كردن تمام طول 
 از مهره تابلوبين قسمتهاي مختلف اصلي لوله روي 

ك ي. ماسوره براي اتصال داخلي در واحد استفاده گردد
چند راهه و به لوله در انتهاي ) اصليلوله زير (شير تخليه 

. هاي تقليل فشار بايد مورد نظر قرار گيرد دور از ايستگاه
 است تا بتوان نياز نيز مورد ه فشارهمچنين يك سنج

 فشار جهت اعلام كليدرگلاتور را تنظيم نمود و نيز يك 
 در و يك شير اطمينان براي محافظتاصلي لوله فشار كم 
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 pressure and a relief valve to protect against  .مقابل اضافه فشار نيز بايد پيش بيني گردد

overpressure. 

مي پيش ساخته كه وي و يا آلومينيقسمتهاي مس) ج
 با  اينچ 3  تا 1هاي  ميتوان آنها را در اندازه

c) Consideration shall be given to 
prefabricated copper or aluminum sections 
which can be purchased in sizes from 1" to 3" 
with ¼-inch NPT taps and standard lengths of 
1200 mm (special 2400 mm).  

 

4
اينچ  1

NPT نوع ( ميليمتر 1200 محل اتصال و طول استاندارد
 بايد مورد توجه ،خريداري نمود)  ميليمتر2400خاص 

  . قرار گيرند
These can be assembled with copper water-
tube fittings for complete header make-up. 

 تيوبهاي آب جهت  مسيبا اتصالاتاينها را مي توان  
  . كامل مورد استفاده قرار داداصليلوله ساخت 

7.12.2 Interconnecting tubing  

Interconnecting tubing on the panel can be 

copper, aluminum, or plastic with tubing fittings 

of brass, aluminum, or nylon. Copper tubing, 

when used,  shall be ¼" OD  with 1 mm wall 

thickness, soft annealed. Aluminum tubing shall 

be ¼" OD, 1 mm wall thickness, seamless 

annealed aluminum alloy, ASTM B 210 Gr. 106 

Temper O. The tubing shall be supported by 

clamping to panel structure and shall be arranged 

for access to instrument components.  

    داخليت نايه كشي اتصالا7-12-2 
مس، از جنس ها مي توانند  تابلو داخلي در تاتصالانايه كشي 

م، يا نايلون وپلاستيك با اتصالاتي از برنج، آلومينيآلومينيوم و يا 
 بايد داراي قطر ، استفاده، در صورتهاي مسينايه كشي . باشند

4خارجي 
 و از نوع نرم با ، ميليمتر1 ضخامت ديواره  اينچ با1

 هاي آلومينيومي بايد داراي قطر خارجينايه. فرآيند حرارتي باشند

4
آلياژ رز و از ، بدون د ميليمتر1با ضخامت ديواره ، اينچ  1

 ASTM B210 Gr.106 Temper Oآلومينيم با فرآيند حرارتي

 متصل و طوري قرار تابلو زه بايد توسط گيره به سانايه كشي. باشد
  .ابزار دقيق قابل دسترسي باشندادوات گيرند كه اجزاء 

Plastic tubing should preferably be color coded. 
It shall be run in plastic ducts with covers. 

اين . ي پلاستيكي بايد ترجيحاً داراي كد رنگي باشندنايه كش 
  . پلاستيكي با پوشش عبور داده شوندداكتها بايد از نايه 

7.12.3 Bulkhead connections 

Control and transmission lines and 
interconnecting lines between panels and field 
shall be brought to bulkhead fittings. 

  ثابت اتصالات 7-12-3 
ها و واحد تابلو و خطوط اتصال بين انتقالخطوط كنترل و 
  . متصل گردد  ثابت بايد به يك اتصال

The simplest form of bulkhead consists of a steel 
plate with bulkhead fittings to join the tubing 
from the field to the tubing from the panel 
instruments. In a normal prefabricated panel, the 
connections from or to the field instruments are 
the only ones required to be made during 
installation of the panel. Each bulkhead 
connection shall be clearly labeled with the 
designation of the particular instrument and 
connection it serves. A take-off connection in the 
piping from the bulkhead connection to the panel 
instruments shall be considered for testing or for 
future connection to a logging system or to other 
instruments. 10 percent to 20 percent spare 
bulkhead connections shall be considered for the 
future addition of instruments. 

متشكل از يك صفحه فولادي با  اتصال ثابت ساده ترين شكل 
هاي نايه ها از واحد به نايه جهت متصل ساختن ثابت  اتصال
 اتصالات ، معمولي پيش ساختهتابلودر .  ابزار دقيق استتابلو

به ابزار دقيق واحد و يا برعكس تنها اتصلاتي هستند كه در 
بايد بطور اتصال ثابت هر . گيرند بايد صورت تابلوزمان نصب 

 و اتصالي كه مورد هواضح داراي برچسب نام ابزار دقيق مربوط
اتصال  در لوله كشي بينانشعاب يك اتصال . نظر است باشد

 و يا اتصال آتي ايشت انجام آزمجه ق ابزار دقيتابلوو   ثابت
به يك سيستم ثبات و وسائل ديگر ابزار دقيق بايد مورد 

بايد براي اتصال ثابت  درصد 20 تا 10 .توجه قرار گيرد
  .توسعه هاي آتي ادوات ابزار دقيق در نظر گرفته شود
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8. ERGONOMIC DESIGN CONSIDERATION  ارگونومي مهندسي ملاحظات در ارتباط با طراحي-8 

8.1 Shared Visual Displays, Off-Workstation  8-1كاريهاي  خارج از ايستگاه، مشتركهايگر نمايش  

The requirements presented in this clause 
concern the location of shared visual displays 
within the control room. Many differing 
technologies can be used for overview visual 
displays, including banks of closed circuit 
television (CCTV) monitors, hard-wired mimics 
and static maps/diagrams. When designing 
control room layouts for these differing 
solutions, the constraints imposed by the various 
solutions will need to be considered. Such 
constraints include limitations on viewing angle, 
contrast ratios and image construction. As an 
alternative to large shared displays, the option of 
presenting this information on the control 
workstation, with smaller schematics, should be 
considered. 

نمايشگرهاي الزامات ارائه شده در اين بند مربوط به محل  
هاي آوريفن. در محدوده اتاق كنترل مي باشدمشترك 

از جمله نمايشگرهاي مشترك توانند جهت مختلف مي
 دياگرامها و ،)CCTV(اي تلويزيون مدار بسته همجموعه

زي شده بكار گرفته  و شبيه سا)ميميك(  معموليهاي نقشه
در زمان طراحي كلي اتاق كنترل براي راه حلهاي . شود

چنين محدوديتهايي . ودش لازم لحاظ هايمختلف محدوديت
به .  تصوير استر و ساختاوضوحشامل زاويه ديد، نسبتهاي 

گزينه جايگزين براي نمايشگرهاي مشترك بزرگ،  عنوان 
 هاينقشهبا هاي كاري  ارائه اطلاعات در روي ايستگاه
  .كوچكتر مي تواند مد نظر قرار گيرد

8.2 Horizontal and Vertical Viewing Distances  8-2 فواصل ديد افقي و عمودي   
In particular, the following has to be taken into 
account. 

   .موارد ذيل بويژه بايد مورد نظر قرار گيرد

 

8.2.1  Where off-workstation visual displays 
need to be used on a regular or continuous basis, 
the preferred position is directly in front of the 
control room operator such that they can easily 
be seen when looking over the control 
workstation or can be scanned by eye-movement 
alone (see Figure 5). 
 

خارج از ايستگاههاي نمايشگرهاي در حالتي كه  8-2-1 
 ،گيرندمورد استفاده قرار لازم است به طور مداوم كاري 

 است كه مستقيماً در مقابل حالتيموقعيت بهتر و ارجح 
 به نحوي كه آنها به راحتي از ودهاپراتور اتاق كنترل ب

با حركت چشمان ا تنهو باشند  رويت قابلهاي كاري  ايستگاه
  .)  را ملاحظه كنيد5شكل . ( باشندديدقابل 

 
 

1. Operator 

2.  Horizontal visual field 

3.  Off-workstation visual display 

Note: This plan view is intended to show general 
principles 

 اپراتور -1 

 ميدان ديد افقي -2

  ايستگاه كاري ازخارجنمايشگر  -3

    جهت نشان دادن اصول كلي استنما اين :ييادآور

3Fig. 5- PREFERRED LOCATION OF OFF-WORKSTATION VISUAL DISPLAYS 

– 5شكل     خارج  از ايستگاه كارينمايشگرمناسب  محل  
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8.2.2 Where the information presented on an off-
workstation shared visual display does not have 
to be read whilst operating the console, or 
provides secondary information, the displays can 
sometimes be mounted to one side of the control 
workstation. Such displays should be positioned 
so that all information required can be reliably 
read, from the control room operator’s normal 
position, by a simple rotation of the control 
chair. 

 از  خارج مشتركنمايشگرروي كه اطلاعات جائيدر 8-2-2 
 يا ودل خوانده شتگاه كاري نبايد هنگام كار با كنسوايس

را ميتوان در  نمايشگر  باشند،اينگونه اطلاعات در رده دوم 
 بايد به نحوي نمايشگرهااينگونه . دادكنار ايستگاه كاري قرار 

قرار گيرند كه اطلاعات مورد نظر توسط اپراتور اتاق كنترل 
در محل معمولي خود با يك گردش ساده صندلي قابل 

  .خواندن باشند

8.2.3 For very large off-workstation visual 
displays, which need to be monitored on a 
continual or regular basis, it is recommended that 
control room operators be allocated sections of 
the common display which they can effectively 
and conveniently monitor. 

خارج از ايستگاه كاري كه خيلي نمايشگر در مورد  8-2-3 
دد گر  توصيه مي،بزرگ بوده و بايد بطور مستمر خوانده شوند

 به اپراتورهاي اتاق كنترل نمايشگر مشتركقسمتهايي از 
 پايشبسهولت و بطور موثر آنها را اختصاص يابد تا بتوانند 

  .ندشو
8.2.4 Where the information on an off-
workstation overview visual display needs to be 
regularly used by control room operators, the 
design of the visual display and the layout of the 
control room should ensure that all of the 
information which needs to be used by a control 
room operator can be seen from the normal 
working position for both the vertical and 
horizontal planes. 

 ازخارج نمايشگر طلاعات روي يك يكه اجائدر  8-2-4 
 توسط اپراتورهاي اتاق مرتببطور نياز است ايستگاه كاري 

 نمايشگر و جانمايي طراحي ،كنترل مورد استفاده قرار گيرد
اتاق كنترل بايد بگونه اي باشد كه اطمينان حاصل گردد 

تواند از موقعيت عادي كاري باپراتور مورد نياز كليه اطلاعات 
  . شوندديده عمودي و افقي هاينمايشگردر 

8.2.5 Necessary information presented on shared 
overview visual displays shall be visible by 
personnel, with applicable 5th to 95th percentile 
body dimensions of the user population, from 
their normal working positions (see annex B).  
There can be a requirement for safety critical 
information to be seen. Under these 
circumstances, the user percentile range to be 
accommodated may need to be greater. 

 نمايشگر  نشان داده شده در ضرورياطلاعات  8-2-5 
از  يصد ابعاد بدنرپنج تا نود و پنج دبايد توسط مشترك 

 را ملاحظه )ب(پيوست ( قابل رويت باشدجمعيت كاركنان 
ايمني ديده  لازم باشد اطلاعات بحراني ممكن است ).نمائيد
مكن  اين شرايط، محدوده در صد استفاده كاربر متحت. شود

  .است بزرگتر باشد

Operational information presented on the lowest 
part of an off-workstation visual display shall be 
visible to a 5th percentile, seated, non-upright 
control room operator.  

 

The following formula may be used to determine 
this measurement: 

 يك پائين ترين قسمتاطلاعات عملياتي ارائه شده در  
 توسط اپراتور اتاق خارج از ايستگاه كاري بايدنمايشگر 

 درصد قابل رويت پنجمينكنترل در حالت نشسته تا حد 
  .باشد

 مورد استفاده تعيين اين اندازه جهت فرمول زير ممكن است
  :قرار گيرد

dcD
cHeH

)dD(cHiH



  

Where: 

Hi  is the lowest height at which the visual 
display can be seen; 

  : كه در آن 
Hi را مي توان ديدنمايشگر ن ارتفاعي است كه از آن كمتري.  

He  is the design-eye-position, measured from the  He  از كف تا گوشه خارجي اندازه  ،موقعيت چشمطراحي
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 floor to the outer corner of the eye; 5th percentile  . درصد بايد بكار برده شودچشم، پنجمين
shall be applied; 

 تركيبي است از ارتفاع تنظيم شده صندلي و  He: يادآوري
هاي حاصل از اندازه گيري اعضاي بدن براي ارتفاع داده
  ). مراجعه شودببه پيوست  (، در حالت نشستهچشم

Note: He is a combination of the adjusted seat 
height and the anthropometric data of “eye 
height, sitting” (see annex B). 

 

Hc is the height of the console;  Hcارتفاع كنسول مي باشد .  

D is the horizontal distance between the front 
edge of the console and the surface of the wall 
panel; 

 D عبارتست از فاصله افقي بين لبه جلويي كنسول و سطح 
  .ي ديواريتابلو

Dc  is the depth of the console;  Dcعمق كنسول مي باشد .  

d horizontal distance between the design-eye-
position and the front edge of the console. 

 d چشم و لبه موقعيت  عبارتست از فاصله افقي بين طراحي
  .جلويي كنسول

For an explanation of the dimensions, see Figure 
6. 

  .را ملاحظه كنيد 6  شكل، توضيحات در مورد ابعادجهت 

 

 
 
 
  

Key 

1. Panel 

2. Line of sight 

3. Design-eye-position 

 

   شكل راهنمايكليد 
  تابلو -1
 خط ديد -2

  طراحي موقعيت چشم -3

Fig. 6- CONTROL WORKSTATION HIGHT AND VIEW OVER 
     كنترلايستگاه كاري ارتفاع وچشم انداز  -6شكل 

 

 

 : Note :يادآوري

The appropriate data for the expected user 
population should be applied; sample data are 
presented in annex B. 

 

 به كار گرفته جهت كاربرد مورد نظر داده هاي مناسب بايد
به داده هاي نمونه وابسته به مبحث اندازه گيري بدن . شود

  .اجعه شود مر)ب(انسان  در پيوست 
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8.3  Maintenance Access 

In particular the following has to be taken into 
account. 

   دسترسي تعميراتي8-3 
 .موارد زير بطور خاص بايد مدنظر قرار گيرد

8.3.1 Space shall be allowed for maintenance 
such that inadvertent activation of equipment or 
systems is avoided. 

به نحوي يابد  براي تعميرات بايد اختصاص ي كافيفضا 8-3-1 
 . اجتناب گردد سهوي تجهيزات و سيستمفعال شدن كه از 

8.3.2 Experience shows that items of equipment 
housed on mimic panels should be mounted at 
least 700 mm above the finished floor height for 
reasons of visibility and access for maintenance. 

جاي  ميميكهاي  تابلومي كه در لا اق،طبق تجربه 8-3-2 
 ميليمتري بالاي كف قرار 700دارند بايد حداقل در ارتفاع 

گيرند تا ديد كافي بوده و دسترسي براي تعميرات امكان 
 .پذير باشد

8.3.3 Rear access to control workstations is 
recommended, since it allows control staff to 
continue their operations. Adequate clearance 
behind the control workstation should be 
allowed for a kneeling maintenance engineer to 
work. Some suggested space provisions based on 
world populations are presented as guidelines in 
Figure 7. 

هاي كاري كنترل توصيه گاهتيسبه ادسترسي از پشت  8-3-3 
 كنترل عمليات خود را ادامه كاركنان، دهداجازه ميزيرا  ،مي گردد

ي س در پشت ايستگاه كاري كنترل جهت مهندفضاي كافي .دهند
 پيش بيني  است بايد كارتعميرات كه در وضعيت زانو زدن مشغول

تنوع بر اساس براي فضا   پيشنهاد شده يها برخي پيش بيني. گردد
 . ارائه شده است7به عنوان راهنما در شكل   ،جمعيت

8.3.4 Off-workstation panels and displays 
sometimes require maintenance access to the 
rear. For such units, adequate space shall be 
allowed for the larger maintenance technician 
from the user population, 95th percentile (see 
annex B) and consideration given to the use of 
ladders and carrying of tool boxes. 

 كاري در برخي   جدا در ايستگاهنمايشگرها و  تابلو 8-3-4 
براي .  تعميرات دارندمواقع نياز به دسترسي از پشت جهت

 كنيسينچنين واحد هايي بايد فضاي كافي براي بزرگترين ت
پيش بيني گردد نود و پنجمين درصد،  كاركنان،ميان در 

و در ارتباط با استفاده از نردبان و ) پيوست ب را ببينيد(
  . جعبه هاي ابزار توجه كافي بايد مبذول گرددحمل

8.3.5 Where heavy or bulky items of equipment 
need to be removed, the appropriate manual 
handling guidelines should be consulted. It is 
sometimes necessary to provide mechanical 
assistance or hoist points. 

Access to service ducts and serviced equipment 
should, wherever practical, be from outside the 
control room. 

م سنگين و بزرگ تجهيزات نياز به لاچنانچه اق 8-3-5 
. ديرگ قرارمطالعه مورد  بايد جابجايي دارند، كتابچه راهنما

مكانيكي يا  كننده در برخي مواقع ضروري است كه كمك
  .دنبالابر مورد توجه قرار گيرمحل نصب 

در ، تجهيزات تعمير شده و مسير سرويسدسترسي به 
  .صورت عملي بودن بايد از بيرون اتاق كنترل باشد
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  كليد راهنما

 

Key 

1.  Standing work position 

2.  Stooping work position 

3.  Kneeling work position 

4.  Squatting work position 

See Table 2 and annex B for further details on 
dimensions. 

 

  ادهكار در حالت ايست -1
  كار در حالت خميده -2

 كار در حالت زانو زدن -3

 كار در حالت نشسته  -4

 و پيوست 2 جهت اطلاعات بيشتر در رابطه با ابعاد به جدول 
  . ب مراجعه شود

 
 

Fig. 7- MINIMUM SPACE REQUIREMENTS FOR MAINTENANCE OF CONTROL PANELS 
  براي تعميرات تابلوهاي كنترلي لازم حداقل فضا-7شكل
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TABLE 2- MINIMUM SPACE REQUIREMENTS AND ALLOWANCES THAT  
NEED TO BE TAKEN INTO CONSIDERATION 

   مد نظر قرار گيردبايدكه مجاز  و ي لازمحداقل فضا – 2جدول 
Dimension a 

 ابعاد
Minimum space requirements (mm) 

  )ميليمتر(ي لازم حداقل فضا
Allowances to be taken into consideration 

رفته شودگميزان مجاز كه بايد در نظر   

1 910 for largest maintenance technician p95b 
  p95bجهت بزرگترين تكنسين تعميرات 

A 

30 for shoes براي كفش ها                                                                                             

B 
700 for largest maintenance technician P95 

  p95bجهت بزرگترين تكنسين تعميرات 

C 
760 for largest maintenance technician P95 

 p95bجهت بزرگترين تكنسين تعميرات 

D 
1500 for largest maintenance technician P95 

 p95bجهت بزرگترين تكنسين تعميرات 

E 
760 for largest maintenance technician P95 

 p95bجهت بزرگترين تكنسين تعميرات 

1370 for largest maintenance technician P95 
 p95bجهت بزرگترين تكنسين تعميرات 

F 

30 for shoes   براي كفش ها                                                                                           

G 
760 for largest maintenance technician P95 

 p95bجهت بزرگترين تكنسين تعميرات 

H 
1220 for largest maintenance technician P95 

  p95bجهت بزرگترين تكنسين تعميرات 

 
 
 

a. These dimensions in Table 2 relate to 
alternative postures adopted for maintenance 
and are illustrated in Figure 7. 

مختلف مربوط به حالتهاي  2 در جدول اين ابعاد)الف 
 . نشان داده شده است7و در شكل بوده تعميرات 

b. P95: 95th percentile of the expected user 
population. 

 انتظاراز جمعيت مورد  درصدنود و پنجمين   P95: ) ب 
   .كاركنان

Note: The table above covers the whole world 
population. Where available, equivalent user 
population data should be used. 

. دهدجدول فوق تمام جمعيت جهان را پوشش مي: يادآوري 
 برجمعيت كاربراي در صورت موجود بودن اطلاعات معادل 

 .بايد در نظر گرفته شود

8.4 General Principles for Environmental 
Design 

  ي اصول عمومي براي طراحي محيط8-4 

The following nine general ergonomic principles 
shall be followed for good environmental design. 

  خوبرگونوميكي ذيل جهت يك طراحي محيطي ا اصل 9  
 .د نمورد عمل قرار گيربايد 
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Note 1: It is important to recognize that design 
features related to one particular environmental 
principle can have an impact on other principles. 

مهم است در نظر داشته باشيم كه جنبه هاي :1يادآوري 
راحي مربوط به يك اصل بخصوص محيط  مختلف ط

 .مي توانند روي ساير اصول اثر گذار باشد

Principle 1: Operator task demands and comfort 
shall be the primary focus when designing 
control centre environments. 

نيازهاي كاري و آسايش اپراتور بايد كانون اصلي در    :1اصل  
 .طراحي محيطي مركز كنترل باشد

Principle 2: In order to optimize operator’s 
performance and comfort, levels of illumination 
as well as temperature shall be adjustable in 
accordance with the operator’s needs. 

، ينه كردن كارايي و آسايش اپراتوربه منظور به : 2اصل  
سطوح مختلف روشنايي و همچنين دما بايد مطابق نيازهاي 

 . اپراتور قابل تنظيم باشد

Principle 3: Where conflicting demands exist 
between different environmental features (i.e. 
thermal conditions, air quality, lighting, 
acoustics, vibration, and interior design and 
aesthetics), a balance shall be sought which 
favors operational needs. 

هاي مختلف زمانيكه الزامات مغاير بين جنبه:  3اصل  
ط گرمايي، كيفيت هوا، نور، شرايمثل ( محيطي وجود دارد

بايد تعادلي را  ) ط زيباييشرايصدا، لرزش و طراحي داخلي و 
 .برقرار ساخت كه به نفع نيازهاي عملياتي مي باشد

Note 2: One way to achieve this would be to 
consult experts in human factors and ergonomics 
with the aim of identifying optimal compromises 
between conflicting demands, e.g. to design a 
lighting system in which old and new equipment 
work in parallel in upgraded control centers. 

 مشاوره ،بي به اين تعادليكي از روشها جهت دستيا:  2 يادآوري 
يكي با هدف شناسايي ومنبا متخصصان در عوامل انساني و ارگو

طراحي يك براي مثال . اير مي باشدغي بهينه الزامات مئگراهم
سيستم روشنائي كه در آن تجهيزات قديمي و جديد در مراكز 

 .اند به موازات يكديگر بايد كار كنند كه ارتقا يافتهكنترل

Principle 4: External factors providing 
operational information (e.g. security views, 
weather conditions) shall be taken into account 
when designing the control centre. 

    عوامل خارجي كه اطلاعات عملياتي را ارائه: 4اصل  
بايد در ) هاي ايمني، شرايط هواديد گاه مثل(دهند مي

  .طراحي مراكر كنترل مد نظر قرار گيرند

Principle 5: Environmental factors work in 
combination and shall be taken into account in a 
holistic way, i.e. the whole environmental entity 
needs to be taken into account, (e.g. interaction 
between air conditioning systems generating 
noise and the acoustic environment).  

 و بايد كنند محيطي بصورت تركيبي عمل ميعوامل:  5اصل  
يعني كل موجوديت . بطور جامع و كلي در نظر گرفته شوند

هاي  مثلاً واكنش بين سيستم(محيط بايد مورد توجه واقع گردد 
  .)و محيط صوتيتهويه هوا كه توليد صدا مي كنند 

Principle 6: Environmental design shall be used 
to mitigate the detrimental effects of shift work, 
e.g. raising ambient air temperature in the early 
morning. 

طراحي محيطي بايد به منظور كاستن از الزامات  : 6اصل  
كه  افزايش دماي محيط  مثل، ناشي از نوبت كاريرزيان با

  .  بكار گرفته شود،در ابتداي صبح

Note 3:  A complementary approach would be to 
consider improved shift work schedules. 

 بهبود جدول باعثتواند يك اقدام تكميلي مي : 3يادآوري  
  .نوبت كاري باشد

Principle 7: The design of environmental 
systems shall take account of future change (e.g. 
equipment, workstation layouts, and work 
organization). 

طراحي سيستم هاي محيطي بايد تغييرات آتي را  : 7اصل  
هاي  مثل تجهيزات، چيدمان ايستگاه(نيز در نظر داشته باشد 
  .)كاري و سازمان كاري

Note 4: This can be done by designing for 
flexibility (location of lighting, ventilation ducts, 
etc.). Another possible measure would be to 

اين هدف مي تواند با طراحي در جهت انعطاف :4يادآوري 
 تهويه هوا و محل چراغها، مسيرهاي( پذيري انجام شود

اقدام احتمالي ديگر شامل ذخيره كردن مقدار ظرفيت ). غيره
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 reserve extra capacity in the environmental  . اضافي در سيستم هاي محيطي باشد
systems. 

Principle 8: The quality of the working 
environment shall be an integral part of the 
overall design process for control centers, as 
shown in Figure 1. 

كيفيت محيط كاري بايد قسمتي از كل روند :  8اصل  
 نشان 1طراحي مراكز كنترل باشد همانگونه كه در شكل 

  .داده شده است

 قسمتي از فرآيند 1مراحل ارائه شده در شكل  : 5يادآوري 
مورد   ISO 11064-1استانداردرده تري است كه در گست

  .بحث قرار مي گيرد

Note 5: The steps presented in Figure 1 are part 
of a wider process discussed in ISO 11064-1 

 

Principle 9: An iterative and multi-disciplinary 
design approach shall be taken in order to 
achieve an appropriate balance between 
buildings, equipment and the control centre 
environment. This approach shall be checked 
and evaluated as the design develops. 

 به يك تعادل مناسب بين ساختمانها، رسيدن جهت  :9اصل  
تجهيزات و محيط مركز كنترل در طراحي بايد يك رويكرد 

در خلال پيشرفت و  . را دنبال نموديتكراري و چند موضوع
ي و ارزش يابي تكامل طراحي اين رويكرد بايد مورد بررس

  .قرار گيرد
هاي  زيرا اغلب جنبه،اين رويكرد لازم است:  6يادآوري  

مختلف طراحي ساختمان و تجهيزات داراي قابليت اثر 
براي مثال . گذاري روي طراحي محيطي مراكز كنترل هستند

دفع حرارت توسط تجهيزات روشنايي مي تواند روي سيستم 
  .تهويه هوا موثر باشد

Note 6: This approach is necessary because most 
building and equipment design features have a 
potential impact on the design of the control 
centre environment. For example, the heat 
dissipation of lighting equipment can affect an 
air conditioning system. 
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آيا از نظر ارگونومي                         خير
   مورد قبول است ؟

  

                                                                بله

  

  

  

  

 مراحل طراحي

 مشخصات محيطي اوليه ارگونوميكي

شناسائي نيازهاي عملياتي مرتبط با 
 طراحي محيط

 
 مشخصات جمعيت كاربر يا اپراتور

 
هاي عملياتيروش  

 

 اهداف الزامات خاص

تجهيزات بررسي ساختمان ها، 
 و غيره

 اهداف عملياتي

 بررسي مغايرت هاي بالقوه

مشخص كردن حدود قابل قبول  
 ارگونومي محيط

 طراحي ساختمان پيشنهادي

 اهداف

صدور مشخصات نهائي ارگونومي 
محيط

مدارك معيار ارگونومي توافق شده

 عملياتي

 

Fig. 8- OVERALL PROCESS FOR CONTROL ROOM ENVIRONMENTAL DESIGN 
 

ق كنترل فرآيند كلي براي طراحي محيطي اتا-8شكل   
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 PAGING .9   سيستم فراخوان-9 
، ايستگاه ها و تجهيزات مشخصات عملياتي و فني سيستم ها

 ،ذيل براي سيستم هاي فراخوان راديويي قابل حمل زميني
مللي نيز مورد لهاي بين ادبايد براي سيستم هاي جهت كاربر

  . استفاده قرار گيرد

The following technical and operational 
characteristics of the systems. stations and 
equipment for land mobile radio-paging should 
be adopted for systems intended for international 
use.  

9.1 Operational and System 
Characteristics  

   مشخصات عملياتي و سيستمي9-1 

9.1.1 Design principles 

The radio-paging system should be designed as 
an extension of the telecommunications 
networks taking into account the limitations due 
to one-way transmission on the radio path.  

   اصول طراحي9-1-1 
به عنوان يك طرح توسعه اي بايد سيستم فراخوان راديويي 

هاي مربوط به  كه در آن محدوديتبراتيمخاهاي براي شبكه
 يك طرفه پيام در مسيرهاي راديويي در نظر گرفته ارسال
  .طراحي گرددشده 

9.1.2 Receiver operation when changing 
paging zones 

   عملكرد گيرنده در زمان تغيير منطقه فراخواني9-1-2 

The procedure by which a user can obtain 
service when moving from one paging zone or 
system to another (even internationally), should 
be as simple as possible. Manual adjustment of 
the receiver should not be required.  

روش مربوط به دستيابي كاربر به سرويس مربوطه در هنگام  
 يحت( ديگر طقهمنحركت از يك منطقه و يا سيستم به 

تنظيم دستي . بايد حتي المقدور ساده باشد) المللي بين
  .گيرنده نبايد مورد نياز باشد

9.1.3 Messages  9-1-3پيام ها   

The system should enable the transmission and 
reception of additional messages of different 
types, such as the telephone number of the caller 
or longer numeric or alpha-numeric messages. It 
should be possible to use different types of 
receivers for different types of messages.  

سيستم بايد قادر باشد كه انواع مختلف پيام مثل شماره  
 حرفي يا پيام هاي طولاني رقمي و شخص تلفن كننده تلفن،

بايد اين امكان وجود داشته باشد . ارسال و دريافت نمايد را 
ها براي انواع مختلف پيام ها مورد تا انواع گوناگون گيرنده

  .دناستفاده قرار گير
A large variety of messages should be possible, 
including pre-defined messages, (e.g. tone-only 
messages), long alphanumeric messages or any 
other type of coded messages using full 
transparent data capability. For numeric 
messages the length is typically some tens of 
numeric characters. For alphanumeric messages 
the typical length could be between some tens of 
characters up to several thousands of characters. 
The type of the application and the size of the 
display associated with the receiver may limit 
the possible length of the messages. As far as 
transparent data messages are concerned. the 
same limitation may apply. This limitation is 
also tied to the transmission capacity on the 
radio path of such a paging system. 

انواع وسيعي از پيام هاي مختلف بايد امكان پذير باشد اين  
مثل پيام هاي ( پيام هاي از پيش تعريف شده املپيام ها ش

پيام هاي طولاني رقمي و يا هر نوع ) نوصرفاً به شكل ت
مام قابليت هاي داده تكه ) رمز(ي از پيام بصورت كد ديگر

حرفي طول  -در مورد پيام هاي رقمي. شفاف را بكار گيرد
 كاراكتر تا چندين هزار كاراكتر  دهنمونه مي تواند بين چند

 مربوط به گيرنده ممكن نمايشگرنوع كاربرد و اندازه . باشد
يكه مربوط تا جائ. است طول احتمالي پيام ها را محدود سازد

 محدوديت مشابه ممكن است ،به پيام داده هاي شفاف گردد
اين محدوديت همچنين به ظرفيت . وجود داشته باشد

ارسالي در مسير راديويي چنين سيستم فراخواني مربوط 
  .گرددمي
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9.1.4 Priority calls 

Although it may be possible to have users that 
are given priority (higher or lower) according to 
the chosen subscription, this facility may not be 
available outside the home network (the 
operator network with which a subscriber has 
signed a subscription).  

   دار تماس هاي اولويت9-1-4 
ند كه به آنها اگرچه ممكن است كاربرهايي وجود داشته باش

داده شود، )  تر پايين ياتربالا( اولويت هطبق اشتراك مربوط
 اين نوع تسهيلات ممكن است در خارج از شبكه خانگي

در ) با آن قرارداد امضاء كرده مشترككه يك اپراتور شبكه (
  .دسترس نباشد

9.1.5 Authorization codes 

It should be possible for subscribers who so 
wish, to have authorization codes that have to be 
used by the caller when calling such a 
subscriber. 

  كد اعطاء مجوز 9-1-5 
بايد اين امكان وجود داشته باشد تا مشتركيني كه مايل 
هستند داراي كدهايي باشند كه تلفن كننده در زمان 

  .استفاده نمايندآنها از اين كدها برقراري ارتباط با 

Authorization codes may be required by the 
network operator for a customer to access some 
supplementary services. e.g. priority call.  

 اپراتور شبكه نيز لازم باشد يبراكدهاي مجوز ممكن است  
 به برخي خدمات تكميلي دسترسي يابد مثل مشتريتا يك 

  .اس هاي اولويت دارتم
9.1.6 Group calls 

It should be possible to call several subscribers 
as group. 

   تماس هاي گروهي9-1-6 
تماس با چندين مشترك به عنوان يك گروه بايد امكان پذير 

  .باشد
9.1.7 Receiver identification  

Each receiver should be identified uniquely in 
the system in which it is to operate. Where 
administrations combine national systems to give 
international service, they should ensure that no 
two receivers used for this purpose have the 
same identity, except when required for group 
calling. 

   ايي گيرنده شناس9-1-7 
هر گيرنده بايد بطور انحصاري در سيستمي كه در آن عمل 

كه مسئولين  در حالتي. مي كند بايد شناسايي شده باشد
 سيستم هاي ملي را جهت خدمات بين المللي تركيب 

كنند بايد اطمينان حاصل نمايند كه هيچ دو گيرنده اي مي
ك شماره شوند داراي يكه در اين رابطه بكار گرفته مي

  .شناسايي نيستند مگر آنكه تماس گروهي مورد نياز باشد
  Battery saving techniques 9.1.8  انرژي  در روش صرفه جويي9-1-8

As low power consumption is essential for the 
receiver, the system should include methods for 
battery saving.  

 

 ، استضروري براي گيرنده  كمتركه مصرف انرژييآنجائاز 
ري تسيستم بايد شامل روشهايي براي صرفه جويي در با

  .باشد
9.2 Control Centre Characteristics  

9.2.1 Function 

   مشخصات مركز كنترل9-2 
1-2-9   عملكرد

مركز كنترل بايد عمليات ذخيره سازي و ارسال تماس هاي 
  .سيستم فراخوان براي خدمات ملي و بين المللي را به انجام رساند

 The control centre should perform the store and 
forward functions for paging calls for national 
and international service.  

The control center is linked with other control 
centers of paging operator networks through a 
standardized interface in order to provide 
international service. The control center is 
connected also with the access networks through 
interfaces from which it receives paging 
messages. These interfaces should follow the 
appropriate ITU- T Recommendations according 
to the type of access network.  

مركز كنترل با ساير مراكز كنترل شبكه اي اپراتور سيستم  
فراخوان به منظور تأمين خدمات بين المللي توسط يك رابط 

-همچنين مركز كنترل توسط رابط. استاندارد در ارتباط است

هايي با شبكه هاي دسترسي در ارتباط بوده و از طريق آنها 
اين رابط ها . ي سيستم فراخوان را دريافت مي نمايدپيام ها

 مطابق با ITU-T  در استانداردمناسببايد از توصيه هاي 
  . پيروي نمايندي،نوع شبكه دسترس
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9.2.2 Access network signals  9-2-2شبكه دسترسيهايسيگنال  

The control centre is connected to different 
telecommunication networks which allow 
originators to access the paging system. These 
telecom networks are called access networks 
and are chosen by each network operator 
according to the type of access offered to the 
customer. The control centre therefore has to 
accept and generate telecommunication 
networks signals agreed for national and 
international networks.  

 متصل است كه مخابراتيمركز كنترل به شبكه هاي مختلف  
اين . يابدتوسط آنها ميتوان به سيستم فراخوان دسترسي 

 شبكه هاي دسترسي ناميده مي شوند و مخابراتيشبكه هاي 
پراتور شبكه بر طبق نوع دسترسي پيشنهاد شده به براي هر ا

بنابراين مركز كنترل بايد . گرددمشتري انتخاب مي
 كند و درا پذيرفته و توليمخابراتي  شبكه هاي هاي سيگنال

اين امر بر طبق آنچه كه براي شبكه هاي ملي و بين المللي 
  .توافق شده انجام مي پذيرد
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APPENDICES 

APPENDIX A 

Recommendations for Environmental Design 

 ها پيوست  
  پيوست الف

  يتوصيه هايي براي طراحي محيط
 A.1 General   عمومي1-الف

The figures in this annex are presented for 
general guidance only. For each control-room 
project, the specific ergonomic requirements 
associated with the operators’ tasks need to be 
addressed for the selection of the most 
appropriate values. Specialist advice should be 
sought where needed. 

 

 ارائه شده در اين پيوست فقط به عنوان راهنماي كلي ارقام
 خاص الزامات ، اتاق كنترلپروژهبراي هر . باشدمي

كي در ارتباط با نيازهاي كاري اپراتور بايد جهت ارگونومي
راهنمايي . انتخاب مناسب ترين مقادير مورد توجه قرار گيرد

  .متخصصين در هر مورد كه نياز است بايد در نظر گرفته شود

 A.2 Thermal Environment  يدماي محيط 2-الف

The following values, here presented as 
recommendations, are based on requirements 
given in ISO 7730. 

 

مقادير ذيل كه در اينجا به عنوان پيشنهاد عرضه مي گردد بر 
  . مي باشندISO 7730  استاندارداساس الزامات ارائه شده در

  
a) For Sedentary Activity During Winter 
Conditions: 

 شرايط طي هاي غير متحركفعاليتبراي ) الف 
  :ي زمستان

 سلسيوسه  درج24 تا 20 بايد بين اتيعمليدماي ) 1 
  )سلسيوس درجه 22±2يعني . (باشد

1) the operative temperature should be 
between 20 0C and 24 0C (i.e. 22 0C± 2 0C); 

 و  متر1/1تفاوت دماي هوا در جهت عمودي بين ) 2
 3ر از تبايد كم) سطح سر و زانو ( متر بالاي كف 1/0

  . باشدسلسيوسدرجه 

2) the vertical air temperature difference 
between 1.1 m and 0.1 m above floor (head 
and ankle   level) should be less than 3 0C; 

3) the surface temperature of the floor 
should normally be between 19 0C and 26 
0C, but floor heating systems can be 
designed for 29 0C ; 

4) the mean air velocity should be less 
than 0.15 m/s; 

 26 تا 19دماي سطح در كف اتاق بايد معمولاً بين ) 3 
ي كف ـ باشد و سيستم هاي گرمايش سلسيوسدرجه

  . طراحي شوند سلسيوس درجه29مي توانند براي 
 متر در ثانيه 15/0ميانگين سرعت هوا بايد كمتر از ) 4

  .باشد

5) the radiant temperature asymmetry 
from windows or other cold vertical 
surfaces should be less than 10 0C (in 
relation to a small vertical plane 0.6 m 
above the floor); 

6) the relative humidity should be between 
30 % and 70 %. 

دماي تشعشعي غير متقارن از پنجره ها و يا ساير  )5 
 سلسيوس درجه 10سطوح عمودي سرد بايد كمتر از 

 متر بالاي 6/0نسبت به صفحات كوچك عمودي ( باشد
  )كف

 درصد 70 تا 30 ميزان رطوبت نسبي بايد بين ) 6
  .باشد

 For Sedentary Activity During Summer (b  : شرايط تابستانيطي غير متحرك فعاليت براي) ب
Conditions: 

 

1) the operative temperature should be 
between 23 0C and 26 0C (i.e. 24.5 0C± 1.5 
0C); 

 

  باشدسلسيوس درجه 26 تا 23 بين اتيعمليدماي ) 1 
  ) سلسيوس  درجه 5/24 ± 5/1يعني (
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2) the vertical air temperature difference 
between 1.1 m and 0.1 m above floor (head 
and ankle level) should be less than 3 0C  

3) the mean air velocity should be less than 
0.15 m/s; 

4) the relative humidity should be between 
30 % and 70 %. 

 بين )2 
 

 1/0 و 1/1تفاوت دماي هوا در جهت عمودي
 درجه 3بايد كمتر از ) انوسطح سر و ز.(متر بالاي كف
  .سلسيوس باشد

 متر در ثانيه 15/0ميانگين سرعت هوا بايد كمتر از ) 3
  .باشد

  . درصد باشد70 تا 30ميزان رطوبت نسبي بايد بين ) 4

اپراتورهاي اتاق كنترل بايد قادر باشند دماي اتاق ) ج
 در ساعت  سلسيوس  درجه 2 تا 1كنترل را به مقدار 

  .اوليه صبح به منظور جبران تغييرات روزانه افزايش دهند

c) Control room operators should be able to 
increase control room temperatures by 1 0C to 
2 0C in the early hours of the morning to 
compensate for diurnal rhythms. 

 

 كه كاركنانيشوك حرارتي به در به منظور محدوديت ) د
 بايد به باشندداخل و خارج اتاق كنترل مي در حال تردد 

وسط را دارند توجه متاي كه دماي حد طه واسناحيه هاي
  .گردد

d) In order to limit thermal shock to people 
moving between the inside and outside of the 
control room, consideration should be given 
to buffer zones which offer an intermediate 
temperature. 

 

e) Where maintenance staff and others are 
expected to work for extended periods in 
equipment rooms, appropriate attention 
should be given to their needs concerning 
thermal and lighting requirements. 

 تعميرات و يا سايرين نياز به كار ركنانكاچنانچه ) ه 
 ، بايد براي زمان هاي طولاني در اتاق هاي تجهيزات دارند
  .نياز آنها در رابطه با گرما و نور مورد توجه قرار گيرد

 A.3 Air Quality   كيفيت هوا3-الف

The control room should be supplied with 
outdoor air in sufficient quantities to dilute 
internally generated pollutants. 

 

اتاق كنترل بايد از هواي خارج به مقدار كافي جهت رقيق 
  .كردن مواد آلاينده توليد شده در داخل اتاق استفاده نمايد

رات ايمني و سلامت ايمني مربوط به انگليس، مقر: يادآوري
 مترمكعب در 29(  ليتر در ثانيه8هاي جاري مبني بر راهنما
هواي خارج براي هر فرد را در يك محيط عاري از ) ساعت

  .استعمال دخانيات كافي ميداند

Note. The UK Health and Safety Executive 
considers that current guidelines of 8 l/s (29 
m3/h) of outdoor air supply per person is 
sufficient for a no-smoking environment. 

 

Carbon dioxide concentrations should not exceed 
1.8 g/m3 [= 910 ppm] when the control room is 
at full occupancy. 

ميزان غلظت دي اكسيد كربن نبايد در زمان اشغال كامل  
 قسمت در 910مساوي( گرم در مترمكعب 8/1اتاق كنترل از 

  .تجاوز نمايد) ميليون
 A.4 Lighting  روشنائي 4-الف

a) Illuminance levels on work surfaces where 
paperwork is undertaken should be 
“maintained” at a level of 200 lx to 750 lx 
with an upper limit of 500 lx where VDUs are 
used; this can be a combination of ambient 
and task lighting. 

 

در آن كارهاي كه يي روي سطح كار ميزان روشنا) الف
 750 تا 200 بايد در سطح ،گيردانجام مي يننوشت

بكار  VDU لوكس زماني كه 500لوكس با حد بالايي 
ند تركيبي از توا اين شدت روشنايي مي.حفظ گردد رفته

  .نور محيط و كار باشد
يك سيستم تضعيف نور با حد پايين حفظ شده در ) ب

 لوكس روي سطح كار براي تمام اوقات بايد 200مقدار 
  .بيني گرددپيش 

b) Dimming should be provided with a lower 
limit of “maintained” 200 lx on the work 
surface at all times. 
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ي نجهت مناطق كاري كه در آنها عمدتاً كارهاي نوشت)ج
 لوكس 500انجام مي گيرد يك سطح روشنايي به مقدار 

  .بايد حفظ گردد

c) For working areas where mainly 
paperwork is undertaken, an illumination 
level of 500 lx should be maintained. 

روشنايي الكتريكي بايد داراي ضريب درخشندگي ) د
UGR 19و يا كمتر براي تمام موقعيت هاي كاري باشد .  

d) Electric lighting should achieve a glare 
index (UGR) of 19 or less for all work 
positions. 

e) Lamps with a general colour-rendering 
index of over 80 should be used. 

 

  

 بايد 80لامپ هايي با ضريب رنگ عمومي بيش از ) ه
  .بكار گرفته شود

جهت اجتناب از چشمك زدن لامپ بايد از كنترل ) و
  .ننده هايي با فركانس بالا استفاده گرددك

f) High-frequency control gear should be used 
to avoid flicker. 
 

g) Where self-illuminated equipment is used, 
its contrast ratio to the immediate surrounds 
should not exceed 3:1 and its contrast ratio to 
the peripheral parts of the visual field should 
not exceed 10:1. 

 

در حالاتي كه تجهيزات داراي وسائل روشنايي مورد ) ز
 ضريب تباين آنها نسبت به محيط ،گيرنداستفاده قرار مي

 تجاوز نمايد و اين نسبت 1 به 3اطراف نزديك نبايد از 
براي قسمت هاي قابل رويت ميدان ديد اطراف نبايد از 

  .اشد متجاوز ب1 به 10
ميانگين شدت نور منابع روشنايي و سطوح روشن ) ح

 كلاس سطوحشمع بر متر مربع براي  1000اتاق نبايد از 
I و II كلاس سطوح  تجاوز كرده و در موردIII اين مقدار 

  . شمع بر مترمربع نبايد متجاوز باشد200از 

h) The average luminance of luminaries and 
bright room surfaces should not exceed 1 000 
cd/m2 for class I and class II screens, and 
should not exceed 200 cd /m2 for class III 
screens. 

i) For direct lighting the following maximum 
luminary luminance should be followed: 

 

 

ر ير ذيل براي حداكثر شدت نوبراي نور مستقيم مقاد) ط
  .بايد مراعات گردد

 

Screen type 
 نوع صفحه نمايش

 

Maximum luminance where some 
negative polarity software used 

 زمينه تاريك و تصوير روشن حداكثر شدت روشنايي براي

Types I and II 
(good or moderate screen treatment)  

 )ب يا متوسطخوصفحات با فرآيند  (II و Iانواع 

1 000 cd/m2 
 

  شمع بر مترمربع1000
Type III 200 cd/m2 
(no screen treatment)  

 )بدون فرآيند صفحه نمايش (IIIانواع 
 

  شمع بر مترمربع200
NOTE :         Based on ISO 9241-6.                                                                  ISO 9241- 6    اساسبر: يادآوري 

 
 :For indirect lighting (j  :مستقيمغير براي نور )ي

- The average luminance on the ceiling, or 
other surfaces lit directly, should not exceed 
500 cd/m2; 
 

- The peak luminance should not exceed 1 
500 cd/m2; 

- The luminance should vary gradually 
across the surfaces being directly lit. 

 

ميانگين شدت نور روي سقف و يا ساير سطوحي كه  -
 شمع بر 500غير مستقيم روشن مي شوند نبايد از 

  .مترمربع تجاوز كند
 شمع بر متر مربع 1500 حداكثر شدت نور نبايد از -

  .زيادتر گردد
در طول يك سطح كه  شدت نور بايد بطور تدريجي  -

 .تغيير نمايد تقيم روشن مي گردد بطور مس
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  A.5 Acoustic Environment   محيط صوتي5-الف

 دسي بل متجاوز 45ق كنترل نبايد از صداي محيطي در اتا
، بل باشد دسي35 تا 30 بايد در محدوده هسطح زمين. گردد

 خصوصي حفظ گردد كه توسط كاهش  گوشاي ازتا درجه
  . در منطقه مورد نظر بدست آمده استسيگنال به نويزنسبت 

The ambient noise in the control room should 
not exceed 45 dB LAeq,T. The background level 
should be in the range 30 dB to 35 dB LAeq,T, 
to maintain a degree of aural privacy, obtained 
by reducing the signal-to-noise ratio in the area 
in question. It is generally considered that 
ambient noise levels should not be less than 30 
dB (A-weighted). 

 

 30بطور كلي سطوح صداهاي محيطي نبايد از كمتر از 
  .بل باشددسي

LAeqشرح كامل .  پارامتر اندازه گيري سطح فشار مي باشد
LAeq" سطح فشار صداي داراي وزن پيوسته معادل "

كه به صورت گسترده جهت اندازه گيري نويز در . باشد مي
 .م دنيا استفاده مي گرددتما

LAeq is pressure level measurement parameter. 
Full form of LAeq is " Equivalent continuous A-
weighted sound pressure level". It is widely used 
around the world as an index for noise.  
 

 

LAeq = 10*log[1/(t2-t1) * Integration of (P2
A/P2

0) between interval [t1 t2]] 
Where: 

 

LAeq = equivalent continuous A-weighted sound 
pressure level [dB]  
p0 = reference pressure level = 20µPa  
 

pA= A-weighted pressure [Pa]  
 

t1 = start time for measurement [s]  

 t2 = end time for measurement [s] 

: در آنكه 
LAeq :  دسي (سطح فشار صدا داراي وزن پيوسته معادل
  )بل
p0    : ميكرو پاسكال20= سطح فشار مرجع   
pA   :  پاسكال( فشار داراي وزن (  
t1     : ثانيه( زمان شروع اندازه گيري(  
t2     :ثانيه(ه اندازه گيري زمان خاتم(  

 دسي بل بالاي صداهاي 10 صوتي بايد تقريباً هشدارهاي
نيدن گردد و همچنين زمينه در اتاق كنترل باشد تا قابل ش

بل بالاتر از زمينه باشد تا موجب هراس  دسي15بايد كمتر از 
زمانهاي  .در صحبت افراد اثرگذار نباشدپرسنل نگرديده و 

 ثانيه تجاوز كرده و 75/0 نبايد از  متوسطهايفركانس طنين
كه اين بستگي به اتاق .  ثانيه باشد4/0ترجيحاً بايد نزديك به 

  . از نظر متخصصان بايد استفاده گردد، نيازدر صورت. دارد

Auditory alarms should be approximately 10 dB 
above the background sound spectrum of the 
control room in order to be audible, and less than 
15 dB higher than the background to avoid 
startling staff and affecting speech 
communication.  Mid-frequency reverberation 
times should not exceed 0.75 s and should 
preferably be closer to 0.4 s — dependent on 
room. Specialist advice should be sought if 
required. 

 

 A.6 Interior Design    طراحي داخلي6 -الف

In selecting materials and finishes for the control 
areas the following should be considered. 

 

 اتاقدر ارتباط با انتخاب مواد و پوشش هاي نهايي براي 
  .وجه قرار گيردكنترل موارد زير بايد مورد ت

 3/0 تا 2/0مقدار انعكاس سطح نهايي بايد بين ) الف
  .باشد
رنگ نهايي ديوارها بايد داراي انعكاس سطح بين ) ب
 گردد 5/0ر انعكاس نبايد كمتر از مقدا.  باشد6/0 و 5/0

 سطح ديوار وضوح بينزيرا مقادير كمتر از اين مي تواند 
ها و سقف را افزايش داده موجب يك محيط تيره گشته 

  .دهدمي و مصرف برق روشنايي را افزايش 

a) The reflectance value of the floor finishes 
should be between 0.2 and 0.3. 

b) Wall finishes should have a surface 
reflectance of between 0.50 and 0.60. The 
surface reflectance value should not fall 
below 0.50, as values below this can increase 
the contrast between the ceiling and walls, 
contribute to a gloomy environment, and 
increase electric light power consumption. 
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 موانع براق و محيط هاي قسمت بندي شده بايد همان)ج
را  نسبت به ديوارهاي اطراف )/.6تا/. 5 (س انعكامقدار

   .باشدداشته 
  در حالتي كه از سيستم نور غير مستقيم استفاده) د

سقف ها بايد سفيد و از رنگ مات بوده و حداقل . شودمي
  . باشد8/0انعكاس سطح 

 

c) The glazing bars and solid areas of the 
partitions should have a similar reflectance 
value (0.5 to 0.6) to the periphery walls. 

d) Where indirect lighting systems are used, 
ceilings should be white, should be of matt 
finish and should have a minimum surface 
reflectance of 0.8. 
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 پيوست ب
 

APPENDIX B 
(Anthropometric  Data of The  World  

Population) 

 

  )اي بدن در جمعيت جهاناندازه ه(
 

Human body measurementsa P5b 
mm 

P95c الفاندازه هاي بدن انسان  mm 
Stature (body height)  

 1910 1390 )ارتفاع بدن انسان(قد و قامت 

Sitting height           1000 740 ارتفاع در وضعيت نشسته 

Eye height, sitting  880 620 ارتفاع چشم،حالت نشسته 

Shoulder breadth (bideltoid)d 
 500 320 پهناي شانه

Shoulder breadth (bi-acromial)  
 430 285 پهناي شانه

Hip breadth (standing) )ايستاده(پهناي باسن  260 410 

Knee height                            600 405 ارتفاع تا زانو 

Lower leg length (popliteal height) 
)ارتفاع پس زانو( طول پائين پا   320 505 

Elbow-grip length           410 270 طول كشيدن آرنج 

Buttock-knee length         670 450 طول باسن تا زانو 

Buttock-heel length       1190 830 طول باسن تا پاشنه 

Hip breadth (sitting) نشسته(پهناي باسن   (  260 440 

Foot length                                  300 200 طول پا 
 تاتاا

 :اورسولا پيپرهانس دبليو جورگن، ايوار، اون با :منبع)الف
، ايمني داده هاي بين المللي در مورد اندازه هاي بدن انسان

  انتشارات اداره بين المللي65شماره كار و سلامت، سري 
  .نو، سويس ژكار، 

a. Source: Hans W. Jürgens, Ivar A. Aune, 
Ursula Pieper: International data on 
anthropometry, Occupational safety and health 
series No.65, published by the International 
labour office, Geneva, Switzerland. 

 

هاي گرفته شده نشان دهنده اندازه(پنجمين درصد  : P5) ب
 درصد مقادير كمتر از اين حد 5 يعني ،ريز انداماز جمعيت 

  .)پايين وجود دارند

b. P5: 5th percentile (represents the physical size 
drawn from the “small type” population, i.e. only 
5%of the values lie below this lower limiting 
value). 

 

نشان دهنده اندازه هاي ( نود و پنجمين درصد : P95) ج
 درصد اندازه 5 يعني فقط درشت اندامگرفته شده از جمعيت 

  .) مي باشدحدبيشتر از اين 

 c. P95: 95 percentile (represents the physical size 
drawn from the “large type” population, i.e. only 
5%of the values lie above this upper limiting 
value). 

آرنج تا " اين اندازه بايد براي ابعاد،به عنوان يك تقريب) د
 بكار برده شود اگر رقم ديگري براي جمعيت كاربرد "آرنج

 حداكثر پهناي "آرنج"تا " آرنج "پهناي  . شته باشدوجود ندا
عمودي ت بصوربازوها  در سطح آرنج، بدن در حالت نشسته

  . مي باشدآويزان و دستها در روي ران ها

d. As an approximation, this measure is to be 
used for “elbow to elbow” dimension if no 
figures are available for the user population. The 
“elbow to elbow” width is the maximum breadth 
of the seated body, at elbow level, with the upper 
arms hanging vertically and the hands resting on 
the upper thighs. 

 

در . جدول فوق شامل تمام جمعيت جهان است: يادآوري
كاربر بايد عيت  براي جمآمار و ارقام معادل، صورت دسترسي

  .مورد استفاده قرار گيرد

Note: The table above covers the whole world 
population. Where available, equivalent user 
population data should be used. 
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